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 OPCA ISTORIJA KVJIŽEVNOSTI
UNAŠIM ŠKOLAMA

Kad bi to bilo potrebno, moglo bi
se na čelo ovog kratkog osvrta

staviti cio niz citata iz klasičnih tek-
'stova marksizma. U prvom redu iz
onog dijela »Komunističkog manife-
Ssta« u kome njegovi pisci govore o

svjetske „književnosti i o
buržoaske

nastanku

»Na mjesto stare lokalne i nacionalne sa-
modovoljnosti i učahurenosti stupa 8SVe-
Btrani snobraćaj, svestrana uzajamna za-
visnost nacija. I to kako u materijalnoj,
tako i u duhovnoi proizvodnji. Duhovni
proizvođi pojedinih nacija postaju opće do-
bro. Nacionalna jednostranost i ograniče.
most postaje sve više nemoguća, a iz mno-
gih „nacionalnih i lokalnih „Mmjiževnosti
Btvara se svjetska književnost...«

Kod Lenjina može se naći još i više:
»Ako jasno ne shvatimo to, da se Dro-
leterska kultura može graditi samo
fočnim poznavanjem kulture, koju je
stvorio čitav razvitak čovječansiva,
samo njenim prerađivanjem ...« itd.
rađi se o opće poznatim citatimns iz
jednog govora, koji je Lenjin držao
1920 g. i iz drugih mjegovih spisa.

No ja sam duboko uvjeren da ci-
tati uopće nisu potrebni. Ta ima u
marksizmu nebrojeno mnogo postava~
ka i spoznaja, koje su već u folikoj
mjeri jasne i od svih usvojene, da sa-
ma njihovu očiglednost ne zahtijeva
nikakovu daljnju argumen{iacihju, pa
tako je i sa ovim pitanjima kulturnog

naslijeđa prošlosti, konkretno, v#veli-

kim i neocenjivim  vrijednostima
svjetske književnosti, koja je odavno
postala ne samo »opće dobro«, nego

i temelj, bez kojeg se ne može ni za-

misliti izgradnja nove književnosti i

uopće kulture sa novim i višim kvali-
tetama, Pitanje je jedino u tome: da

li smo iz fih opće priznatih premisa

doista povukli sve nužne konzekven-
ce?

Bez sumnje, naše izdavačke ustano-
ve načinile su u tom smislu velike
napore, Od oslobođenja naovamo pre~

___vedenjei izdan često u vrlo dobrim

· revićevog  Bodlera?

putem prijevođa; potrebno

ju. A to je upravo ftrađicija,

'Trebat će duže vremena živjeti

· originalnim tekstovima, trebat će mo-

i nioderne književnosti. Mnoge velike

SrNkdngsti iz svjetske Književnosti

postale su prvi put pristupačne našim

ljudima, a ogromne ftiraže bivaju kroz
nekoliko dana razgrabljene, To je za-
pravo velik uspjeh naših nastojanja,

ova neutaživa glad za kulturom, za

znanjem, za novim „obzorjem, koje

freba da se otvori. Stare kulture ot-
krivaju nam svoje zaboravljene ri-

znice, a davno umrli pisci i pjesni-

ci kao đa izravno govore našim ušj-

ma i našem duhu. Kako su u tom

smislu simptomatični i ovi prijevođi

strane poeziše, koji se u poslednje

vrijeme tako često javljaju: molimo i

čak prisiljavamo strame pjesnike da

progovore našim vlastitim jezikom.

Dobili smo Homera u savremenom

ruhu, neke pjesnike starog Rima (mo-

žda u ruhu i odviše savremenom), a

može li se reći da smo znali ocijeniti

značenje i vrijednost Kombolovog

Dantea, Delorkovog Mikelanđela, Ju-
T,esing, Ruso i

Holbah u izlozima naših knjižara iz-

nenadili su nas kao skoro zaborav-

_ ljeni prijatelji, koji su nam u posjete
· došli,

A to je tek početak, ustvari samo

fragmenti, prvi dijelovi jedne skupo-

'cjene baštine, koju još nismo inali

vremena ni preuzeti. Imam, osim to-

ga, neugođan dojam, da su ti frag-

menti ušli mnogo femeljitije u naše

knjižnice, nego li u naše misli i osje-

'ćanja, No kultura i umjetnički život

masa nije nešto što bi se moglo stvo~

'riti preko noći, a stari su narođi ne-

ađa govorili đa Minervina sova leti

| samo podveče. To je, doduše, bilo ne-

kada, u doba ponešto mračno, kađ je

sova bila simbol mudrosti, ali bit će

da u tome ipak ima nešto istine...

Ne mislim, đakle, đa inkonzekvence

treba fražiti na ovom području, ak

niti u fom smislu što se stare i stra-

ne kulture očito ne mogu asimilirati

je zato

razvijeno i relativno dugo kultivi-

ranje stranih jezika, A mi smo u

Rkrafkom razdoblju poznatih pseudoso~

cijalističkih upliva povrijeđili u na-

šim gimnazijama upravo onu jezičnu

tradiciju, bez koje nema pravoE do-

dira sa narodima, koji su, uslijed O-

vih ili onih uzroka, na svojim leđima

i ponijeli evropsku kulturnu igri.

su toliko govorili i Marks i RBngels i

Tenjin, tradicija stoljetnih literatura.

či osjetiti pravi život misli i. oblika,
koji su davno postojali i minuli u pro-

· Šlosti, a koje je neka tajanstvena sila

ipak učinila vječno živim. Uspostaviti

\ontinuitet s tim oblicima, to je kao

sjećati se svog vlastitog djetinjstva,

naivne ali drage prošlosti duha, koji

je već u vrijeme sVoOg prvog zrijenja

ostavio fragove tolikih ljudskih vri-

jednosti,

Kako bi povijest čovječanstva izgle-
dala bez Kojtževnosti i umjetnosti? To

bi bila suha apstrakcija, gomila OEO-

ljenih pođataka sakupljenih u knjiga-

ma i priručnicima, nešto što je prošlo

bez svrhe i smisla. Može li se izuča-

vanje historije i jedan cjelovit peđa-
"goški sistem uopće zamisliti bez hi-

Groa Gamulın
storije kulture, a u prvom ređu bez
historije književnosti, koja nam pre-
nosi nepreglednu masu konkretnih
spoznaja, beskrajne nizove podata-
ka i životnih oblika, koje su samo
umjetnici mogli u neposrednom od-
nosu zapaziti i oblikovati? Jedva da
ima discipline, koja bi u sistemaytici
nauka bila ljudskija, raznovrsnija i
bogatija životom od d'scipline. koja se
zove (ili bi trebalo da se zove) opća
historija književnosti, a u
kojoj se kao u žarištu najpreciznijih
leća zrcali cio život vremena, odnosi
i ideologije klasa, misaona i čuvstve-
na stanja u njihovim najizvornijim
dokumentima. Te velike i stare knji-
ževnosti su kao živi organizmi, stra-
hovito vitalne, u svojim neprekinutim
tradicijama, što se produžuju i ob-
navljaju.

Možemo sa veseljem utvrditi kako
se naša široka kulturna javnost sve
više okreće prema tim „neprolaznim
vrijednostima. Bez sumnje, to je tek
početak dodira, jer su ove velike stra-
ne literature kao čitavi posebni svi-
jetovi, neiscrpivi u svojoj mnogoliko-
sti, ali su naše težnje i naši putevi u
tom smislu jasni i širom otvoreni, Pa
ako se o nekim inkonzekvencama mo-=
že govoriti, treba ih, po mom mišlje-
nju, potražiti na drugom mjestu, na
nekim specijalnim podrumima našeg
školskog sistema.

Radi se naime, o fome, što se opća
povijest književnosti, koja bi sa veli=
kim djelima strane proze i poezije
trebalo da bude sastavni dio opće na-
obrazbe, uopće ne uči u gimnazija-
ma. A ne treba zaboraviti da se u tim
školama uči mnogo toga, i to su sva-
kako vrlo korisne stvari, Uči se, ma
primjer, o crvima i o stonogama, o
kukcima pravokrilcima, tvrdokrilci-
ma, dvokrilcima i opnokrilcima (Na-
stavni plan i program, str, 164,5) i u-

| 2.anjima znatanbrojdjelaklasične|vjeren“sam datipredstavnicikoljena ~
i razreda treba da imaju svoja mjesta
u našem znanju o prirodnim nauka-
ma. Ali u tim istim školama ne uči
se povijest francuske, njemačke, en-
gleske, talijanske ili španjolske knji-
ževnosfti (osim nešto malo o književ-
nosti onog jezika, koji je učenik u
gimnaziji ođabrao). Uzalud ćemo u
nastavnom programu naših gimnazija
tražiti imena Petrarke, Bokača, Ario-
sta, Kaldđerona, Rablea, Getea, Šilera,
Viktora Igoa, Bajrona, Bodlera da ne
nabrajam one druge. Ili da budemo
točniji: u uvodnim poglavljima nacio-
nalne književnosti govori se kroz 46
sati predavanja i o književnosti stra-
nih naroda, ali samo radi ilustracije
općih okvira; od toga je za općedru-
štvene i ideološke prilike predviđeno
10 sati predavanja, za rusku Kknjižev-
nost 23, a za svu književnost zapadno-
evropskih naroda — 13 sati! I to kod
406 sati predavanja nacionalne knji-
ževnosti i kođ 25 sati predviđenih u
zoologiji za razred kukaca.
Ima u našem školskom sistemu ioš

uvijek nekih nesrazmjera, koji su
vjerojatno ostatak »realističkih« tra-
dicija iz vremena kapitalizma,a možda
i nekadašnjih upliva prakticističnih
tendenca sovjetskog školstva, Čini mi
se da su ti nesrazmjeri nastali zbog
nedovoljnog usklađivanja „nastavnih
planova i programa sa našom težnjom
premajednoj drugačijoj i višoj struk-
turi opće naobrazbe socijalističkog
čovjeka i uvjeren sam da će provođe-
nje zaključaka III Plenuma CK KPJ
dokrajčiti mnoge takve nesrazmjer-
nosti i neđosljednosti. Jer nije stvar
samo u tome što opća historaja knji-
ževnosti ne postoji kao poseban pred-

met (o likovnoj umjetnosti, muzici i
ostalim oblicima ideologije da i ne go-
vorimo), niti o nesrazmjeru njenih 46

sati prema 406 sati nacionalne knji-

ževnosti. Naprotiv, možda bi se mo-
glo utvrditi, da se i nacionalna knji-
ževnost također predaje i premalo i
nepravilno (Stara književnost u IV i

V razređu!). Nego je stvar u tome

da bi trebalo pažljivije proučiti: što

spada a što ne spada u opću naobraz–

bu. Kako podići opću kulturu naših

učenika i, osobito, naših studenata, i

to ne samo filozofskog, nego i tehnič-

kog fakulteta? Kako odrediti odnos

prema humanističkim naukama i fre-

ba li se boatati da ćemo remećenjem
njihovog današnjeg srazmjera, odno-

sno nesrazmjera prema »realističkim«,

prirođonaučnim predmetima ugroziti
tehničku spremu omladine? Da li je

potrebno zemljopis učiti Kroz svih

osam razreda dva-tri sata tjedno, a

opću historiju književnosti ne „učiti

uopće? Kako izbjeći apsurdnu činje-
nicu da se u našim općeobrazovnim
školama uči kako je brađavičarka iz
potkoljena plastenjaka žive crvene

boje (Zoologija, str, 129), i kako pusti-
kara ima upravo četiri prašnika (Bo-

tanika, str. 343), a ne uči se ništa o

i Betovenu? j

ava . to, bez sumnje, još uvijek
diskutabilni problemi, ali ja sam ON
boko uvjeren đa bi naše jedine sred-
nje općeobrazovne škole, doista fre-

bale biti općeobrazovne, tj, da
bi trebalo da one našim ljudima pru-

že široku i zaokruženu općču kullu-
ru, računajući na to da će ih daljnja

 

specijalizacija uskoro odvući na sa-
svim specijalna područja. A u tom
obrazovnom sustavuhistorija književ-
nosti čini mi se da bi morala zauzi-
mati jedno od najvažnijih mjesta, u-
pravo zato, što ona u sebi sadržava
ne samo nepregledno mnoštvo histo-
rijskih i ideoloških podataka iz dru-
štvenog života, nego isto tako nepre-
gledno bogatstvo spoznaja iz subjek-
tivnog svijeta umjetnika, a to znači
iz historije ljudske svijesti i osjeća-
nja. Takva opća historija književno-
sti, kao disciplina humanistička u naj-
boljem smislu te riječi, kao stvarna i
konkretna nauka o čovjeku samom,
vezala bi pažnju naše omlađine za
stvari, koje joj nikakvim drugim pu-
ftem ne možemoučiniti pristupačnima,
a uzdigla bi na mnogo viši stupanj ne
samo njeno znanje, nego i njenu kul-
turu osjećanja. Izučavanje te discipli-
ne moralo bi da bude praćeno čita-
njem knjiga u prijevodima, ali i u
izvornim tekstovima, i uvjeren „sam
da bi u višim gimnazijskim razredi-
ma upravo historija književnosti po
samoj prirodi stvari postala centralni
predmet svih ideoloških disciplina,
predmet unutar kojega bi mogli naći
svoje mjesto i sve one informacije iz
područja historije kulture, koša su
zasada još uvijek izvan domašaja na-
ših nastavnih planova i programa.

Je li potrebno naglašavati što bi to
izučavanje značilo za podizanje naše
vlastite kulture, za razvoj naše sa-
vremene književnosti?
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ŽALOSNI DANI
Kada su kišovitog aprila 1941 go-

dine kozarski momci krenuli u
rat, djeca su za njima trčala kao ja-
gnjad za stadom. U očima dječaka bi-
lo je naivne znatiželje i neutoljive
rađoznalosti. Oni nisu mogli da shva-
te odvratnu suštinu rata i nebrojene
strahote koje je rat sobom nosio. Ko-
zarski dječaci, u tom frenutku, nisu
razmišljali o svojim životima i svojim
sudbinama, nad kojima je lebdjela
smrt. Neobične promjene koje su iz-
nenađa nastupile u životu Kozare, Ro~
mešanje, trka i gungula, suze u Oči-
ma otaca koji su ispraćali svoje sino-
ve, vozovi krcati vojnicima koji su
pjevali odlazeći prema granicama
zemlje, — sve je to za dječake pret-
stavljalo samo rijetku i nesvakodnev-
nu zanimljivost, koja ih je privlači-
la kao kakva izuzetna igračka. Mi,
dječaci, 'oblijetali smo vagone sa voj-
skom kao koze zeleno grmlže. Lijepili
smo se po vagonima i sa velikim za-
dovoljstvom „primali parčad tvrdđog
vojničkog cviboka, koji smo grickali
sa osobitom nasladom, U. vagonima se
orila pjesma i zaudaralo je na znoji
isparavanja nečistog rublja. Bilo je
vrlo zanimljivo posmatrati vojnike
koji su stajali u otvorenim vagonima,
pored svojih protivavionskih mitra-
ljeza sa cijevima okrenutim u nebo.
Imao sam utisak da je ova vojska ne-
pobjediva i tvrđo sam vjerovao da u
ovim ljudima leži iskonska ratnička
nesalomljivost koju nikakva sila nije
u stanju da savlađa.

A kad su, već nakon nekoliko dana,
pukli po selima glasovi da je jugo-
slovenska vojska slomljena i đa ona
sada bježi u gomilama sa frontova,
više sam se začudio nego prepao,1 ni-
sam mogao da odgonetnem kako je

AAPRAVILNU OCENU
S0CIJALISTICKIH ELEMENATA U NASEM

DRUSTVENOM ZIVOTU
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Dr. RADIVOJ UVALIČĆ

relazni period od kapitalizma
komunizmuispunjen je borbom
za ostvarenje viših napredni-

jih oblika u svim oblastima društve-
nog života: privredi, politici, pravu,
moralu, naučnom i umetničkom stva~
ralaštvu. Dok su napredna stremlje-
nja u okviru starog društvenog ure-
đenja težila. uklanjanju svih onih po-
java koje su kočile dalji društveni
razvitak i uglavnom na fo ograniča-
vala sadržaj borbe revolucionarnih
snaga, dotle se u uslovima već ostva–
rene vlasti radničke klase novi pro-
gram društvenog preobražaja ne može
zadovoljiti samo rušenjem starog već
pre svega mora nastojati đa pronađe
one nove oblike u kojima će doći
što potpunije do izražaja movi dru-
štveni odnosi, ostvareni kroz revolu-
ciju obaranjem sa vlasti klase eksplo-
atatora. Novo svojstvo tih oblika iz-
ražavamo time što ih nazivamo soci-
jalističkim. Ako se kritički osvrnemo
na široko rasprostranjenu zloupotre-
bu tog pojma od strane sovjetskih pi-
saca, i od njih delimično prihvaćenu
zloupotrebu i kod nas, tada se pred
nas postavlja pitanje onih svojstava
koja mora da ima neka određena eko-
nomska, politička, pravna ili opšte
društvena kategorija da bi opravdala
svoje socijalističko obeležje.
Uzmimo u razmatranje one odnose

koji su odlučujući za celokupno dru-
štveno uređenje, odnose u proizvod-
nji i promene kojima su oni izloženi
posle preuzimanja vlasti od strane
radničke klase. U čemu je osnovna
promena, polazna tačka svih p.eobra-
žaja u ekomomici novog društvenog
poretka? Svakako u ukidanju privat-
ne kgapitalističke svojine nađ osnov-
nim sredstvima za proizvodnju. Me-
đutim, samo ukiđanje privatne svojine
sredstava za proizvodnju ne mora da
dovede do stvaranja socijalističkih
oblika proizvodnje, kao što nam to
potvrđuje praksa ,državno-monopol-
skog kapitalizma.

Od kojih objektivnih činilaca zavisi
mogućnost da se ukidanjem kapitali-
stičkih odnosa uspostave novi zaista
socijalistički odnosi proizvodnje? Da
bismo mogli odgovoriti na to pitanje,

moramosevratiti analizi onihuslovakoji u SRS.adiBnNa koš
nesmetani razvitak proizvodnih sna-
ga. Visok stepen koncentracije pro-
izvodnje koji joj daje društveno obe-
ležje nailazi na teškoće svog daljeg
razvitka zbog eksploatacije i ograni-
čene mogućnosti potrošnje neposred-
nih proizvođača koja se zasniva na
privatnom prisvajanju proizvođa dru-
štvenog rada. Društvena potreba mak-
simalnog razvitka „proizvodnje ne
može usleđ toga da se ostvari.
Ukidanje privatne svojine sredstava

za proizvodnju pa prema tomei pri-
vatnog prisvajanja proizvoda tuđeg
rađa osnovni je uslov novog društve-
nog preobražaja. Ali to ukidanje nije
još dovoljno, jer ono nije samo sebi
cilj već nužan uslov da se ostvari mo-
gućnost bržeg razvitka proizvodnih
snaga. Zato će samo takav oblik po-
društvljenja sredstava za proizvodnju
nositi socijalistički karakter ako ste-
pen razvijenosti proizvodnih snaga i
nažim upravljanja tom opštenarodnom
imovinom obezbeđuju njihov brži raz-
vitak nego što je to bilo moguće u
kapitalističkom načinu proizvodnje i
istovremenoostvaruju takvu raspodelu
koja isključuje mogućnost eksploata-
cije. Jedino u uslovima razvijenih
proizvodnih snaga koje pretpostavlja-
ju visok stepen koncentracije moguće
je organizovati takve oblike proizvodđd-
nje koji će nositi socijalistički karak-
ter. Ti socijalistički oblici javljaju se
kao nužna posledica unutrašnjih za-
konitosti razvitka samih proizvodnih
snaga. To međutim nije slučaj u onim
oblastima gde proizvodne snage nisu
dovoljno razvijene, naročito tamo gde
one još ne uslovljavaju društvenu.
proizvodnju. Njima nikakva specifična
zakonitost sopstvenog razvitka ne na-
mećesocijalističke oblike organizacije
proizvodnje. Izvesni oblici podruštvlje-
nja mogli bi imati za posledicu ko-
čenje umesto pospešivanja razvitka
proizvodnje i svakako da se u tom
slučaju ne bi mogli smatrati socija-
lističkim, Ovde društvo mora tražiti
takve prelazne oblike organizacije
proizvodnje koji će,. isključujući ili
bar ograničavajući eksploataeiju tuđeg
rada, biti u stanju da ubrzaju razvi~
tak zaostalih proizvodnih snaga. Tu se
više ne radi o unutrašnjim zakonito-
stima već o veštačkom ubrzavanju
razvitka, da bi se te zaostale proiz-
vodne snage mogle dovesti u sklad
sa naprednijim već socijalističkim
granama proizvodnje. Naravno da fu
možemo samo uslovno govoriti o so-
cijalističkim oblicima, pošto se radi
tek o začecima buduće socijalističke
proizvodnje. ·
Procena socijalističkog ili nesocija-

lističkog karaktera pojedinih pojava
u našem društvenom životu zahteva
svestranu analizu svih mjihovih kom-
ponenata, što se često propušta da
čini, Eto zašto sve novo što se sva-
kodnevnojavlja u našoj stvarnosti ne
mora istovremeno i da bude socijali-
stičko. A ako od ekonomije pređemo
na ostale oblasti našeg društvenog ži-
vota, videćemo da sličnih zloupotreba
ima još mnogo više. Svakako da bi
revizija takve pogrešne terminologije
bila od koisti za objašnjenje našeg
daljeg socijalističkog razvitka.

 

 

! Mladen Olijača

taj slom bio moguć, Pričalo se po se-
lu da su Nijemci u Zagrebu i da je
tamo došao na vlast nekakav pusto-
lov koji je pucao na kralja Aleksan-
dra. Govorilo se o snažnom otporu u
Srbiji, koja sigurno neće pasti na ko-
ljena jer je tamo general Simović. Ne-
ki solunski dobrovoljci, starci sa bi-
jelim brađama bodrili su klonule lju-
de tvrdeći da su vijesti o našem po-
razu izmišljene, a da je prava slika
ratnih događaja sasvim obrnuta, jer

 

naša vojska napreduje po Albaniji i
Mađarskoj i Bugarskoj. Onda je ba-
nuo glas da je u Zagrebu razoružan
čitav jedan jugoslovenski puk koji je
krenuo prema frontu. Zatim je, po-
slije jezive lomljave i potmulog tre-
ska, zapaljeno skladište vojnog ben-
zina u brđima Volinje, i niko nije mo~
gao da objasni uzrok ovog nemilog
događaja. Ogroman stub crnog dima
nad Volinjom tromo se dizao u ne-
bo, kao zloslutna opomena da se o-
digrava nešto zapetljano i po svoj
prilici — sramotno.

Izvjesna živost nastupila je dva đa-
na docnije kada su oko Volinje poče-
li da gruvaju topovi. Poslije smo đo-
znali da se tamo, na đesnoj obali Une,
po brdima jznad Kostajnice ukopala

oče jedna jedinića Petrimjskogartiljeri-
skog puka, na čelu sa komanđantom,
nekim smjelim čovjekom, koji je, na
svoju ruku, potpuno usamljen i bez
veze bilo s kim, odlučio đa Nijemci-
mapruži otpor. Topovi su gruvali ne-
prekidno tri dana i tri noći. Po seli-
ma se naivno pričalo da prave bitke
počinju tek sada, u bosanskim brdi-
ma, i đa će Švabo izvući iz ovog rata
deblji kraj.

'·xskoro smo doživjeli nova razoča-
rem;a. Umukli su topovi nad Kostaj-
nicom. Ova artiljeriska jedinica tri
dana je zadržavala njemačku tenkov-
sku kolonu koja je nadirala od Sunje.
— Zatim je artiljercima nestalo mu-–
nicije; umorni i malaksali, oni su po-
vađili zatvarače iz svojih topova, po-
bacali su ručne granate u topovske
cijevi i krenuli svaki na svoju stra-
nu... Zatim su kroz sela nagrnule
gomile jugoslovenskih vojnika, golo-
rukih, bez šinjela i bez oružja, obez-
glavljenih i skrhanih umorom. Izgle-
dali su vrlo jadno i vrlo žalosno. Pro-
lazili su putevima nekoliko đana ne-
prekidno, tražeći od domaćica hljeba
i varenike. Samo su rijetki pojeđinci
nosili puške o ramenu, privlačeći ti-
me naročitu pažnju djece i izazivaju-
ći njihovo divljenje. Govorili su ma-
lo, klonulog tijela i slomljenog duha,
a na pitanja seljaka: šta se to desilo
na dalekim frontovima, odgovarali su
škrto, sa dvije-tri gole besjeđe ili sa-
mo očajnim pokretom ruke... Usko-
ro je sa jugoslovensko-mađarske gra-
nice, ođ Virovitice, stigao i moj brat
Gojko, kaplar bez oružja i bez ozna-
ka čina najnižeg vojničkog starješine.
Turobnim glasom je pričao kako je
pred Viroviticom izginuo čitav jeđan
jugoslovenski konjički puk, luđo na-
tjeran na njemačke tenkove; i kako
je njegov, Gojkov, pješađiski puk kre-
nuo iz Petrinje na granicu bez muni=
cije, sa polupraznim puškama i mi-
traljezima, i pješice, ne u vozovima;
pa kako še u prvom susretu sa fri
njemačka fenka njegov bataljon ras-
pršen jer nije imao čime đa se ođupre
neprijatelju, jer nije imao nijednog
protivtenkovskog topa, a uz to ga je
njegov komanđant, neki major izdđao

i ostavio usred boža na cjedilu. U toj
borbi, pričao je brat, istakao se neki
Bijeljac, Kozarčanin, seljak iz Svod-
ne, puškomitraljezac koji je, psujući
svoga kukavnog komandania, posta~-
vio puškomitraljez na nasip želje~
zničke pruge i, klečeči, počeo đa gađa
njemačke tenkove u gusjenice, spo-
minjući Kosovo i cara Lazara....
Uskoro smo doznali đa su jugoslo-

venski vojnici sami zapalili benzin u fa
Volinji, pošto su se „uvjerili da se
front raspao i da Nijemci nesmetano
nadiru prema bosanskim brdima. On-
da je nastupio fmurani tjeskoban đan
iščekivanja tuđinske čizme. Došli sa
trenuci čemernog i gluvog bitisanija,
Ljudi su ćutali povučeni u sebe, krš
jući svoj bol i svoje patnje. Čak
se i djeca seoska nekako uozbiljiha,
kao da su naslućivala teške posljedi-
ce OVOg poraza, A kada su cestom ođ
Bosanskog Novog do Prijedora protu-
tnjali prvi njemački tenkovi drobeći
kamenje pod sebom i brazdajući sta-
bla pored ceste, starci i starice ne-
moćnosu počeli da se krste suvim pr-
stima, pozivajući dragoga boga u po=-
moć...
Njemačke motorizovane kolone pno=

lazile su danonoćno, uz gromoglasnu
huku i grozan tresak od koga je čita-
va Kozara odjekivala. Prvi Nijemac
koga sam sreo i sa kojim sam razgo:
varao, natucajući pomalo mijemačbi,
učinio mi se sasvim blag, čak i umi-
ljat. Odavao je čovjeka uglađi
kulturna. Bio je vrlo mlad, Savid:
vim ponosom govorio je da je 'TŠIO
srednjotehničku školu i da zna da
upravlja svim motornim vozilimako-
jima se služi njegova armija. Bio je
tenkista, visok i crn i zamazan uljem.
— Šta ste po zanimanju pitao sem

ga oprezno,
— Soldat! — kliknuo je gorđo.
Ovaj čovjek nije lagao. Bio je voj-

nik po zanimanju od djetinjsiva
je Hitler učio da ubija, Vaspitaycae
u njemu osvajača i zločinca. Taj vOj-
nik mi je rekao da od njih ne zaviši
sudbina Jugoslavije; njena sudbina,
rekao je on, zavisi od nje same; ;
bude mirna i poslušna, proći će de
bro; buđe li se jogunila i bunila, bi

I
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za to nemilosrdno kažnjena. Još >ed e.g aeSgıearekaođaonsaBvojimtenko
pravo u Grčku, i đa osjeća narošito
zadovoljstvo što će ugledati „Atimm,
kolijevku kulture i zavičaj „đrevtdih
naroda. Ovu masku uglađenosti koš
su navukli na lice đa bi Jugoslaviji
obmanuli svojom plemenitošću, faši-
stički vojnici su skinuli vrlo brzo, čita
im je počelo đa gori pod nogama,
Čim su njemačke motorizovane ko-

lone protuftnjale blatnjavim cestama,
opštinsku vlast su preuzeli Paveliće-
vi ljudi. Odmah su narod obasuhi
mnogim prijetnjama i opomenama pa
mir, ređ i poslušnost. Zatim su MNdj-
jemci, u znak predostrožnosti, izdali
naredbu da se sve oružje koje setjac
posjeduju ima pređafi u roku od
sata;. ko to ne učini, rečeno je u mne
redbi, biće strijehjan. Seljaci su byyso
protumačili smisao ovih prijetnji, One
su im jasnije od svega otfkrivale pra-~
vo lice okupatorskih došljaša.,
Ipak je malo Kozarčana položišo o-

ružje toga dana, Ljudi su krili puške
koje su imali. U mom selu je zakopan
u zemlju i jeđan puškomitraljez koji
je kupljen od gladnih jugoslovensieih
vojnika koji su ga nosili po Ta.
Moj brat Vojin sakrio je nov n
sa 65 metaka. Dovezli smo ga u
kolima, u po bijela dana, pod
kvim jastucima i ponjavama.
— Znaš li šta bi dobili ođ Švwalba

za ovaj karabin? — pitao je brat
lukavim osmijehom, |

— Šta bi dobili?

— Metak u čelo... A
Tako je govorio brat. Bio je vrlo

zabrinut, ali je istima u Svojoj
skosti. Karabm je O prikrivaor
umofavao ga je krpamai stavlj: Oda
kućnji krov; nosio ga u gaj; ZEhopn–
vao u đubre i zemlju. Najžad za je
zazidđao u podnožju peći, pored Čuva-
ra od kuhinje. Tu je taj karabin do-
čekao noć opšteg narodnog uz'nnka,
onu divnu ljetnju noć kada su.nu Ko-
zari zapraštale osvetničke puške.
Od te slavne julske noći 1941 kojaŽi

je na Kozari zapalila buktinju x
ra, tvrdo vjerujem u snagu OVO
rođa kao što vijerujem u nepokoleblji
vost planina...

Ka13d jugo umomim letom prolazi poslednjim zalivom,
jedra se nađimlju i grmlje sa obala savija u trepetu.

Tu je miris pustinje, prepast širina okeanskih; gralelbovi
ne krešte više, rasiplju se po nebeskim. zastiračima.

Ponovo cvetaju valovi da udahnu nemir vetra;
beli zubi pene ujeđaju žalove,

Planina diže ruke; utaba ih u smolu oblaka;
zamazuje surova pleća i smeši se,

Tu je miris pustinje, zadnji odjek tulnjave okeanske;
jugo klonu iznemoglo na zelenilo meko brežuljaka.

Ali mali zaliv i planina oštrovrha stežu ga,
sišu poslednje treptaje munje, naslađuju se

ostacima oluja dalekih.

(Sa italijanskog R. Nj.)
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Konstans Mari Šarpantje: Sarlota di
Val d'Onj

JEDAN »D A V I D«

Prema vesti američke Književne revi
· »Satrdi rivju«, u hUhrakOdı broju PRBo

| _tena Metropoliten muzeja u Njujorku ob-
javljena je jedna »neobična “detektivska
priča iz oblasti umetnosti«. Radi se o ču-
venom portretu »Šarlote di Val D'Onj«{Me Charlotte du Val d'Ognes) koji je
Rao poklom Metropoliten dobio još 1917 go-
đine. Sve do danas smatralo se da je ova

_ slika delo velikog francuskog slikara Ža-
Ra Luja Daviđa. Zahvaljujući stručnom
detaljnom ispitivanju Čarlsa Sterlinga da-

| mas je pouzdano ustanovljeno da portret
mije radio David. Eikspert Sterling je kon-
statovao da je verovatno ova slika delo
mekada čuvene umetnice Konstans Mari
Šarpantje. Ovaj događaj izazvao je veliku
senzaciju u umetničkim krugovima. Da-
iiidealterrad ya polemika o tome da

radila arpantje ili pak i
sasvim drugi slikar, a ” Neki

TALIJANSKI PESNIK I MOTIVI IZ
NAŠE ZEMLJE

U Napulju je izišla zbirka pesama pod
om »E oggi ć lunedi« (»I danas je

edeljak«) od italijanskog pesnika Pas-
kwala Pinto.

U ovoj zbirci intimnih, senzibilnih i pre-
fimjenih stihova Paskvale Pinto MBeleli
(koji je talijanski konzul u Zagrebu) daje
poetsku sliku svojih osećanja i utisaka iz

rijateljske zemlje«, kako on zove Jugo-
viju. Inspiriše ga stari grad u Zagrebu,
anac, ponoćna tišina i legenđarna de-

vojka (Dora Krupićeva) na Kamenitim
vwratima. Jedna od najsnažnijih pesama u
ovoj zibrci nosi naslov »Vlađimir Nazor« i
posvećena je Braču, rodnom mestu našeg
| ika, njegovim „pejsažima i ljuđima,

: i atmosferi žalosti na otoku koja je
avlađala na. vest da je veliki pesnik

. U pesml »Sponđa istriana« Paskva-
le Pinto daje prekrasnu sliku Mvarnera,

anog sa strmine iznađ Rijeke.

SLOVENAČKA ZBIRKA PRSAMA U
AMERICI

TU Njujorku je izašla zbirka pesama na
emačkom «jeziku Ane Praček Krasne
lepše dni«. U ovoj zbirci pesnikinja

sabrala oko stotinu svojih pesama ob-
javljenih između dva rata po ramim slo-
SSSIBka listovima i publikacijama u A-

erici.

Ana P. Krasna (Krašnja) poznata je a-
Beka javna radnica slovenačkog pore-
la. Rođom je iz Vipave, odakle se, posle

Prvog svetskog rafa, kad je njen rodni
Kraj pripao Itallji, iselila u Ameriku sa
mnogim drugim „svojim zemljacima. Kao

nan samouk, usred teške borbe za ži-
„ ona je upotpunila svoje obrazovanje

i postala urednik najstarijeg slovenačkog
lista u Americi »Glas naroda«, a posle Dru-

svetskog rata preuzela uredništvo na-
nog »Novog lista«. Sada radi kao člam

TECE slovenačkog naprednog dnevnog
1 »Prosveta« u Čikagu.

MPesme Ame Krasne mose ma sebi pečat
viremena u kome su mastale. To je doba
vieplikih ekonomskih potresa u Americi,
mezaposlenost, radnički štrajkovi i život
malog čoveka. Pesme su pisane sa stano-

ta radnika, odnosno američkog malog
.ı koji usređ- oštrih supromosti i

„Đorbi nalazi svoju veru u lepše dđane i svoj
određeni borbeni stav, imaju jake soci-
jalno dđeklarativne akcente ali i veoma
mveposrednih stihova o njujorškim pređ-

IBGGRI PESNICI DEVETNAESTOG VEKA

. Prema pisanju „književnog kritičara
»Tajmsovo~7 književnog dodatka« — Anglo-

a poezija devetnaestog veka bila je
Tugo godina zaboravljena, te zato nova

Mamnjiča »Irski pesnici devetnaestog veka«
Moju je sastavio Džefri Tejlor, otkriva jed-
mu značajnu zanemarenu fazu iz Kknji-
ševnog stvaranja ovoga periođa«. Ova am-
tologija sadrži pesme irskih pesnika Ali-
gama, Kalanana, de Vera, Fergusona, Kol-
fibđa, Trvina, Mengama, O!Donela i drugih.
Zbirka je objavljena. u izdanju edicije
»Mjuzes lajbreri«.

•DANASŠNJI NOVELISTI AMERIKE

U Americi je neđavno izišao iz štampe
veliki zbornik biografija svih novih ame-
ričkih novelista pod naslovom »Današnji
movelisti Amerike«. Knjigu je uredio Hari
BR. Varfel, profesor Univerziteta u Piloridi,
mjiga sadrži kratke biografske podatke,
tu objavljenih dela, osnovne teme, prav-

ce, estetske principe i kratke kritičke o-
svrte na đela 575 živih movelista Amerike.
Objavljena je u izdanju »Američke knjige«
u Njujorku.

»JUTARNJE PUTOVANJE« DŽEMSA
{ HILTONA

Poznati američki pisac Džems Hilton,
:Sa romana »Zbogom mister Čips«, po

e je pre rata snimljen istoimeni film,
zatim romana »Izgubljeni horizont« i dru-
gih, objavio je nedavno svoj novi roman
pod maslovom »Jutarnje putovanje«, U o-

romanu, čija se radnja događa »s

obe strane Aflantika, a pretežno u Ameri-
Ž ci, Hilton prikazuje život i borbu jedne

_ mdađe devojke koja je želela da postane
ica. Knjigu je objavila edicija »LitI

Braun« u Njujorku, \

\

INSTITUT ZA SAVREMENU UMETNOST
PRIREDIO IZLOŽBU U LONDONU

|

__

Institut za savremenu umetnost u Lon-
| donu, čiji je zadatak da istražuje proble-
me savremene likovne umetnosti, kao i da
postane stecište engleskih likovnih umet-
nika, nedavno je organizovao jednu izlo-

žbu pod naslovom »Britanska umetnost u

1950 godini«. Na ovoj su izložbi izložena

dela najpoznatijih britanskih umetnika
Mura, Tipera, Nikolsona, Hetvarda, Hit-

|

_

čensa i drugih. Poređ već poznatih sli-

|___kara na izložbi su izložena dela i onih
M su mlađi od 80 godina i čija su imena

gotovo mepoznata britanskoj javnosti. Po-

aganje mladih talenata je upravo i jedan

osnovnih zađataka ovog Instituta.

\

POMEN FRANCUSKOM GLUMCU

LAMBERU

Ww foajeu pariskog pozorišta 'Komedi
Fransez proslavljena je desetogodišnjica

rti Albera Lambera, jednog od najve-

nosilaca tragičnih uloga u mašem sto-

leću. Tom prilikom je organizovana ko-

memorativna izložba sa predmetima koji
e vezuju za Život velikog umetnika, kao

su kostimi, razni rekviziti, plakati, crte-

, lovorovi Venci, fotografski snimci itd.

ve ovo živo je potsetilo publiku na ve-

i lik glumca, koji je, da bi što ubeđ-

ljuvije glumio, želeo da se u scenama bor~

služi pravim oružjem. Taj princip nije

o primenjivao u odnosu na sebe, nego

ja tražio da ga primeni i njegov »protiv-

Te na sceni.
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 · RRIŽEVNENOVINE

_ Wawewwr | MICKJEVIČ MJEČISLAVA+Pomijza godišnjicu
JASTRUNA ~

red nama je knjiga ma čijim se
koricama ocrtava bledi lik velj-

kog poljskog pesnika. To nije literar~
na studija, iako, po proučenom doku-
mentarnom materijalu, ima osobine
studiozno rađene književne biografije,
a nije ni roman, iako u dramatičnom
životu Mickjevičevu ima dosta eleme-
nata za uzbudljiv roman. Za razliku
od prakse »vie romancće« pisac je
nastojao da iz svoga prikazivanja u-
kloni legendu i intrigu, koje obično
daju glavnu draž romansiranim bio-
grafijama. Tako su neki stvarali od
Mickjevičeva života legendu, kao što
je slučaj s poetizovanom biografijom
sina pesnikova, Vladislava; drugi su
opet, kao, na primer, Boj-Želenjski,
naročito isticali pesnikove ljubavne
istorije. Mječislav Jastrun je u svojoj
»dokumentarnoj pripovesti« nastojao
da kritički upotrebi vrela — životopise
i druga dela biografskog „karaktera,
izbegavajući pritom poetizaciju i ide-
alizaciju pesnikove ličnosti. On je te-
žio da prikaže pesnika u njegovu vre-
menu, u društvenim i političkim pri-
likama njegova doba, tako da su če-
sto na prvi plan dolazili istoriski do-
gađaji, dok se ličnost povlačila na
drugi plan, đa bi se posle opet poja-
vila u novim okvirima i srazmerama.
Mickjevič je rođen udoba rušenja sta-
re feuđalne Poljske, — njegovo detinj-
stvo pađa u vreme Napoleonove na-
jezde na Rusiju; za vreme njegovo
prisilnog boravka u carskoj Rusiji do-
godio se dekabristički ustanak; uskoro
posle toga došla je julska revolucija
1880 i novembarski ustanak iste godi-
ne protiv carske Rusije u Poljskoj;
onda život u Francuskoj. u rasponu iz~
među dva krila poljske emigracije
— krajnje društvene reakcije i na-
predne demokratske levice. Zatim je
došao periođ., misticizma i pađa, a
onda nagao uspon, za revolucionarne
1848, s neuspelim pokušajem ,. stvara-
nja poljskih legija u Italiji; i najzad,
smrt za vreme Krimskog rata, u Ca-
rigrađu. Pola veka neobično sudbo-
nosnih društvenih i političkih doga-
đaja i prevrata, a u njima buran i

dramatičan život' jednog velikog pe-
snika i borca za oslobođenje porob-
ljene otadžbine. Jasno je onda zašto
se Mickjevičev život ne može redu-
kovati na izvestan broj ljubavnih
drama, zašto se mora prikazivati u
čitavom istoriskom okviru. Jastrun
je pripovedač i pesnik, ali je i eseji=
sta i književni istoričar, s tim osobi-
nama, on je mogao da postigne »je-
dinstvo pričanja i komentara, spoj
književnog eseja s dokumentarnom
pripovešću«. On je otkrivao samo
one korake Mickjevičeva života, za
koje je zbilja nalazio stope i trago-

ve, a u usta pesnikova stavljao je
samo one reči koje je malazio u Di-
smima ili u verođostojnim izjavama
savremenžka.

Interes naše čitalačke javnosti za
velikog poliskog pesnika ođuvek je
bio živ i velik. Mickjevič je pesnik
globođe, iznad svega; on je opevao
stradanja poljskog narođa, poljske

omlađine posebno, pod jarmom car-
skih zavojeMača; opevao je težnje
poljskog naroda za osMobođenjem.

*
Jastrunovo delo preveo je prof.

Julije Benešić; iz njegova je pera ne-

davno (1948) izišao i pesnički prevod
revolucionarnog dela „bWMieckjevičeva,
»Dziada«, neđovoljno zapežem i OCoc-

njen od naše kritike. Kako pisac sam
kaže, on se služi često skraćenicama
i aluzijama, računajući s time da će

»osetljivi slušalac«, koji poznaje dela
Miockjevičeva, sam ostalo »dopevati«.
Zaista, poljski iole obrazovaniji či-

talac, kojemu je Mickjevič tako reći
prva i poslednja lektira u životu, od
osnovne škole do groba, lako će ra-
zumeti ponekad familijaran „način

tretiranja  Midckjevičevih dela i dru-

gih poljskih stvari. Međutim, pre-

vodilac Jastrunova dela nije dao

ni reči komentara, on je čak izvesne
stvari prevodio poljskim terminima,
koji kod nas znače nešto drugo ili ne

znače ništa. Zato je mnogo bolje po-
stupio Stjepan Musulin kad je u

prevodu. »Praha i pepela« Žeromskog
davao, možda katkad isuviše opšir-
na, ali veoma korisna istoriska i ge-

ografska objašnjenja. Delo Jastruno="

vo ne bi izgubilo ništa od svoje aktu-

elnosti, da je izdato s manje žurbe,

a u savesnoj obradi, Mislim đa su i

prevodilac i redaktor Dobriša Cesa-

rić učinili propust koji se lako mo-

gao otkloniti.

Pitanje načina prevođenja i jezika

prof. J. Benešića posebno je pitanje.

Po mom mišljenju, jezik prevođa ni-

je dovoljno korektan, i to će otežati

čitanje ove zanimljive knjige. Prof.

Benešić odlično zna poljski jezik —

on je, verovaino, naš najbolji zna-

lac poliskog jezika; preveo je dosađa

čitavu jednu biblioteku knjiga, ma-

nje više, sva znatnija dela poljske

književnosti. S punim poštovanjem

prema kvantitetu prevedenih dela, ja

bih, u pogledu kvaliteta tih prevoda,

rekao da u njima ima nedostataka,

koji su rezultat žurbe s kojom prof.

Benešić daje svoje prevode. Meni se

čini da on prevodi isuviše brzo, da

ne kontroliše dovoljno, sve u nekoj

nemarnoj hitnji; on ne radi dovoljno

dugo na svom prevodu. Otuđa u nje-

govu prevodu ima mešst& koja nisu

tačno prevedena, i mesta koja nisu

dobro rečena hrvatskim ili srp-
skimknjiževnim jezikom. Iznosim to

pred čitaoce, ne umanjujući pritom

značaj prevodilačkog rađa prof. Be-

nešića i njegovu ulogu u prođublji-

vanju kulturnih veza između polj-

skog i naših, naroda.

Mickjevič je 1819 god. završio u-

niverzitet u Vilnu, pa je postavljen

za nastavnika srednje škole u Kovnu.

U poljskom jeziku, nastavnik i učj-~

telj znači »nauczyciel«, a »profesor«

je samo profesor univerziteta. U kon-

kretnom slučaju, »nauczyciel« treba

prevesti 5 »nastavnik« (profesor), a

ne učitelj, kako to čini prof. Bene-

,

Krešimir  Georg·jević

šić: isto tako, nešto dalje, nije »uči-
teljsko namještenje«, nego »nastav-
ničko (mjesto)«. — U prevodu stalno
čitamo poljsku reč »carat• u znače-

nju carizam, carski režim (ruski); ta
reč ne postoji kod nas. Isto tako, u-
čenik Kantov nije »kantist« (tako u
poljskom), nego »kantovac« ili »kan-
tijanac«. — U prevodu je rečeno da je
otać Marilin »maršal Verešćak«a; či-
talac će, bez sumnje, pomisliti da je
on bio oficir, a nije, on je vršio je-

   
Adam Mickjevič

dnu uglednu plemićku funkciju. —
Koliko će kod nas čitalaca znati šta
je to »kongresno plemstvo«? Tj.
plemstvo u biv. Kongresnom kra-
ljevstvu, tj. onom delu Poljske koji je
po odluci Bečkog kongresa, 1815 god.,
pripao Rusiji! Naš čitalac ima uz
reč »kongresni« sasvim drugu asoci-
jaciju! Slično je tako s pojmom Cen-
tralizacija (»Centralizacija se nije
mogla pomirifi s činjenicom ...«;
449). Ko ne zna da ta reč u tekstu
znači centralno rukovodstvo Demo-
kratskog društva (a to u knjizi nije
rečeno), neće razumeti značenje tog
izraza, nego će mu sasvim prirodno,
davati uobičajeno značenje načina u-
pravljanja državom. — U poljskom
tekstu stoji »liniski vojnici«, a tako
prenosi i prof. Benešić; kod nas po-
stoji izraz »liniski brod«, ali vojnika
takvog nema; reč je o vojniku re-
dovne, regularne vojske. — Kad se
Mickjevič nešto sporečkao sa ženom,
»izrodila se svađa« (u poljskom
»awantura«); pogrešno je prevedeno:
»Planula je afera«, — Jastrun je po-
grešio načinivši od Juzefa Bohdana
Zaleskog, pesnika, dva lica — Juzefa
i Bohdana; i prevodilac tu greši. Mi-
slim da se ta greška mogla izbeći na
drugom mestu: Mickjevič piše Zale-
skom i trećem licu: »Jesliby Jozef

co twego dla mnie skopiowal...«; u
prevodu: »Ako bi mi, Jozefe, mogao
šta svoje prepisati ...«, a ne kako

prevodi prof. Benešić: »Kadđ bi Jo-
zef nešto tvoje za mene prepisao...«,
tj. Bohdan treba da kaže nekom Jo-
zefu da nešto njegovo (Bohdanovo)

prepiše! — Kad je Mickjevič u Vaj-
maru došao Geteu u posetu, kao pri-

jatelj pijanistkinje Šimanovske, po-
znanice Geteove „stari „savetnik je

vrlo ljubazno dočekao mladog pesni-

ka, s duhovitom frazom o Šimanov-
skoj, a potom je rekao pesniku:
»Znam, vi ste najistaknutiji poljski

pesnik, Koliko vam je godina?« Mi-

Janko Đonović

 

Doktaj rata, početkom 1944 godi-

ne, vladalo je čudno stanje i ras-

položenje u stalagu ratnih zaroblje-

nika i civila u Mozburgu. Praskozorje

se bijelilo, sloboda se naslućivala, a

utučenost jednako nije iščezavala sa

lica napaćenih ljudi. Pa i oni jaki,

koji su u sebi osjećali snagu i jasno

vidjeli da je pobjednički kraj rata

nad sada već puklom Osovinom bio

blizu, nijesu se mogli otrgnuti utisku

da se nešto iza brda valja Protiv njih

i da ih to nešto može smrvifti prije

nego dođe sloboda.

U stalagu VII A, na uskim parcela-

ma i tijesnim barakama gdje su ži-

vjeli Jugosloveni, vladao je strah i

trepet od zaštitno interniranih četnič-

kih oficira sa Banjice, povezanih sa

starim

·

„zarobljeničkim  „Povjereni-

štvom, na djelu odanom Njemcima a

na riječima Saveznicima. Ova legura

starih i novih »gefangena« progonila

je svakoga ko nije bio po njihovoj ću-

di. Njihova vojnička egzekutiva bili

su Njemci kojima su redovno dostav-

ljali svaku iole slobodnije izgovorenu

riječ u logoru, a ekonomska baza i
sredstvo svake vrste, paketi Crvenog

krsta, poslije propasti Italije pristizali

redovno i u sve većim  „Kkoličinama.

Ove pakete monarhiska mustra koja

se nalazila na upravi »srpskih zaro-

bljenika«, pošto se ovdje jugosloven-

stvo smatralo partizanskom  „propa-

gandom,dijelila je izobila svojim jed-

nomišljenicima i đošaptačima, a osta-

lima davala po jedan paket mjesečno,

starajući se pri tome da se što prije

otpreme na radne komande po Ba-
varskoj. Jeđan dio uspijevali su Uuvi-

= jek da pošalju na takozvane štraft-

= komande gdje se radilo i živjelo pod

= direktnim nadzorom vojske i gesta-
= povske policije, Na ove komande pu-

= ne opasnosti i zamki svake vrste, ot-
= premani su komunisti, u širem smislu

= partizani i pošteni i rodoljubivi stari

 zarobljenici koji su se bili zajeli do

m krvi sa Povjereništvon zbog njihove

= krađe paketa i direktnog služenja

Njemcima. -

slim da ne bi bio ljubazan  kompli-
ment, da je Gete rekao Mickjeviču o-
nako kako prevodi prof. Benešić:
»Znam, vi ste najobičniji poljski pje-
snik .,.« — Kad su Kavenjakovi voj-
nici pobili tri hiljade zarobljenih rad-

nika, u pariskim salonima rasprav-
ljalo se »o opasnosti od proletarija-
ta«; prevodilac kaže da se rasprav-
ljalo o »proleterskoj sigurnosti«. Ma-
lo dalje, čitamo kako se nad Pariz
spustila noć, »sudbonosna za mnoga
ljudska bića«; prevod: spustila se
noć, »proročište za mnoga ljudska
bića«(??)

Ima dosta fraza i obrta koji nisu
u duhu našeg jezika, nego su obično
bukvalan prevod s poljskog. — Mic-
kjeviču hoće drugovi da pomognu
kao nekim »hladnim oblozima«; u
prevodu čitamo: »s povojima
hladne vode« — Kad je umro
Mickjevičev otac, »gospođa Barbara
pokrila je rukama lice«; u prevodu:
»zastrla je rukama lice«. — Sta-
rac joe govorio »loše beloruskim je-
zikom«; u prevodu: »>TLYLOmljenim
beloruskim  jezikom«. — U litavski
zakutak stadoše stizati »odjeci ro-
mantike«, a ne »jeke „romantike«,
kako čitamo u prevodu(reč jeka ne-
obična je u množini). — U doba Sv.
alijanse množili su se klubovi bun-
tovnika protiv »društvenog poretka,
protiv tiranije vladša« (evropskih); u
prevodu čitamo: »protiv vladinih
tiranija« — U »Dziadyma« (i u
Jastrunovoj knjizi) dolazi stih: »Pra-

men kose) mekan iz njene pletenice«;
Benešić prevodi: »Zavežljaj me-
kan ...« — Jankovski se u istrazi
preplašio »i počeo odavati (uvlačiti)
drugove«; u prevodu čitamo: »i po-
čeo umakati drugove.« — Puški-

nova poema nije »Bakreni jahač«,
nego »Bronzani konjanik (jahač)«.

Dao sam tu samo jednu pregršt je-
zički nepravilnih fraza; njih bi se
moglo još dosta napabirčiti u prevo-
du prof. Benešića. Ovamo spadai či-
tav niz reči koje su neobične u knji-
ževnom jeziku — neke od njih\ne po-
znaje ni veliki Akađemijin Rječnik.
Na primer: domjenak (ti. ljubavni
sastanak), slitno (mesto tečno), gva-
lja (um. loptica), posoblje (um. na-
meštaj), furešec (paradni điočijaš,
nem. Vorreiter; te reči nema ni kaj-

kavski Rečnik Belostenčev), pjesniče-
nje (tj. bavljenje pesničkom vešti-
nom), pjesničarski, »mjesto ročenja«
(tj. mjesto sastanaka, zakazano mje-

sto), mazda (um. vojnička plata), ta-
rac (um. +trotoar, pločnik), šenut

(vulgarno; um. pomerio pameću ili

sl.), na harmak (nema ni u Akađemi-
jinom Rječniku, ni kod Belostenca;
prema poljskom tekstu, »po izgledu«)

. Itd,

Sve to čini da Jastrunovo delo o

Mickjeviču, koje daje toliko izvan-

rednih pogleda i novih vidika na ži-
vot i stvaranje velikog pesnika, nije

dovoljno pristupačno i prijatno za

čitanje, kako bi bilo da je prevod ra-
đen s više jezičke korekcije. No po-

red svega toga, ono zaslužuje pažnju

i interes naše javnosti, jer je u pi-

tanju jedan zaista veliki pesnik i u-
metnik, koji će nam omogućiti da ja-

snije sagledamo i mnoge stvari u sa-

dašnjosti, u kojoj se tako malo po-

štuju — u odnosu prema našem na-

rođu i zemlji i inače — veliki slobo-

darski principi za koje je Mickjevič

živeo, borio se i svoj život položio.

(Odlomak)

(Odlomak)
U barakama je vrilo kao u košnica-

ma. Na tako uskom prostoru disalo

je zajedno toliko različitih naravi,

protivurečnih interesa, političkih pro-

'tivnika. Legura četničkih oficira sa

Banjice i Povjereništva počela je po-

jedine otpornije grupice da nabija u

zatvor pomoću gestapovca Milera, ·O-

bradđdovanog paketima Crvenog krsta

kao da je bio i sam zarobljenik, U

stalaškom zatvoru miješali su ih sa

Rusima koje su najčešće iz tih ćčume-

za ftransportovali za Dahau. Zatvore-

nici su izvođeni po jedan sat dnevno

u šetnju između baraka i klozeta, O-

građenih u žicama posebnom žŽicom.

Uz ispijene, neobrijane redove, vodili

su obučene vučjake koji bi za najma~

nje remećenje pod konac složenog

stroja uvaljivali svoje oštre, blistave

zube u modre i mršave zarobljeničke

butine. Za to vrijeme glavnom lini-

jom stalaga, iza zatvorskih žica, pro-

lazili su oficiri — činovnici unje-

mačkoj komandi, u šik prekrojenim

uniformama, u američkim i engle-

skim košuljama, sa djilkoški nakriv-

ljenim šajkačama. Na licu im je ti-

frao siguran smješak situiranih ljudi

koji su se ovdje snašli, oni znaju da

zavedu red među svojima kađa to

treba. Još kad bi imali punu vlast,

vidio bi logor kako bi oni u orga-

nizaciji i u unutrašnjoj disciplini u

ponečem prevazišli i same Njemce.

Najzad, nije sramota od Njemaca ni

naučiti sve to. Oni, brate, jesu ne-

prijatelji, ali svaka im čast, sprOvo-

de sve gvozđenom voljom, rulju ne

trpe. Među mjima se naročito isticao

jedan policajac doveden sa Banjice,

zvani Cigo, koji je u barakama mno-

go pričao o Draži Mihailoviću i direk-

ino se pretvorio u njemačkog špijuna.

Čak je i svoje ođijelo počeo saobra-

žavati njemačkom: kad kiša pada no-

se njihov kišni ogrtač, Tjudi ne mo-

gu iz baraka da razaberu đa li to

dolazi kod n'ih neko od Friceva sve

dok se njegova drska i samozadovolj-

na njuška ne pomoli ispod kapuljače.

Među zatvorenicima ima raznih vr-

ustanka
U
još i

meni vrije krv predaka mojih
što nikad nisu robovati htjeli, q

junaka znanih i neznanih, kojih
sad kosti razbacane leže

po brdima i dolinama, spomen

još i sad živi, a grobovi bijeli
prisoje kite osmijehom i tugom
uvele boli, boli vječno svježe.

Tko će me smaći 8 ovog vjetromela
sa sive stijene suncem užarene
s vrhunca gore vidika slobođe
gdje moja puška i pjesma do neba
ori i ječi, ravnicama svijeta
moj ponos sije, gdje olrovne zmije
čekaju nogu uljeza, gdje vode
obijesno kolo oblaci i sjene,
osveta strašna gdje u mraku vreba,

Silne su brige i život i muke,
stoljetnim putem kojim narod ide
prolaze ljudi i cargtva, sudbine
čudne su bile, satkane od straha

mladosti tužne i radost, na ruke
nikad nam nije hljeb pao bez krvi
nikad nam nisu Pproljetne širine
svijetlile djeci bez sjena, bez bijede
uvijek 6mo bili zadnji gdje se slavi
uvijek smobili gdje se gine prvi.

I tu smo! Uvijek spremni kao juče
ko svakog puta kad oluja prijeti
svi kao jedan, čelik saliveni
nabita puška, kugla od olova.

Voljom su našom rušene planine
snagom je našom procvao i kamen
dušu smo svoju od ognja i smijeha

ulili mrtvim stoljećima, slova
zakletve naše ispisali krvlju
i znojem tvorca od mora do neba,
u svakom stvoru i u svakoj stvari
novi smo život pokrenuli, Plamen
velikog srca u grudi nam gori.
Sloboda naša ako žrtve ireba
tu smo. Ko jedan, I danas ko juče
ko svakog puta kad oluja prijeti

spremni za,život živjeti i mrijeti!

Zdenko ŠSTAMBUK

 
Kosta Hakman:

MOZBURŠEI DNEVNIK.
sta »prestupnika«. Pored Rusa koji
su tu došli najčešće zbog bjekstva
(pojedini su uspijevali da se provuku
i iščeznu kroz kanalizaciju) bilo ih
je optuženih zbog širenja komunizma,

zbog tuča sa bavarskim paorima, za-

tim zato što su imali posla sa nje-
mačkim ženama koje baš nijesu dije-
lile nacističko shvatanje o rasnoj či-
stoti Germanaca, Red se klatari, ge-
ga na stazi dugačkoj pedesetak meta~
ra. On je i po uniformama i po svemu
drugome jedna čudna i neuhvatljiva

mješavina. Red bi se časkom raspao

i osuo da ga ne ujedinjuje, steže i u
strđju drži jedan krupan sprovodnik
sa vučjakom,. Oni stupaju po taktu

kao da su zajedno svršili kakvu pru-

sku podoficirsku školu. Kada se za-

tvorenici vrate sa, ipak, čistog zraka i

ravničarskog vidika preko žica oper-

važenih vrbama u daljini, poliježu u
ćumezima na isprovaljene slamarice,
pune još samo prašine od slame. O-

tvore se unutrašnji ventili; ljudi poč-
nu jedan drugome da pričaju sve ono

što je nekada pretstavljalo sadržinu
njihovog života i neskrivene nade đa

će opet doći do toga. Poneki se sklup-'
čali, uvukli i dah u sebe, bojeći se da

ih Njemci ne otpreme za Dahau za-

jedno sa Rusima. Tamo ubijaju lju-

de kao divljač i spaljuju u kremato-

rijumu...
— Da nije samo ove zajednice sa

njima, nečemu bi se čovjek i nađao

— uzdišu narednik Gornjak i Blagoje
»sanitet« koji su dđoveđeni ovdje, iz-
gleđa, zato što su se zami/erili Cigi i

Povjereniku. Jaoj, majko moja, gdje

da ih bace zajedno sa Rusima i par-
ftizanima, njih stare zarobljenike »za-

štićene« Ženevskom konvencijom! Oni
pronalaze društvo i jednomišljenike u

onima koji su ovdje dopremhljeni zbog

žena, a od ostalih se otuđuju i začau-

rivaju u svoju zebnju i plašljivost.
— Vi ste se bar omrsili, alal vam

vera, a mi ni krivi ni dužni glavom

da platimo!
— Bolje je biti kao vi nego politi-

čki kao što smo mi — nerviraše Gor-

Žene iz Jasebica

njak, i, ne videći nikakve jasne per-
spektive za sebe, duva dugo pn usta
i liježe, .

Gornjak tako leži danima na svojoj
slamnjači kao da je prilijepljen ža
nju. Boluje zato što je dospio„u za-
tvor — kako to da na vrijeme ne u-
zme pamet u glavu, nego se ponekad
šetao i sa ovima što dolaze iz Bosne
i, naravno, raspitivao ih za prilike u
Jugoslaviji, bogme kao za svoju ze-
mlju. Doduše, on je bio jedan od onih
podoficira koji je znao pomalo nami=
givati i onima koji su se zamjerili Po~
vjereništvu, što idu na štraft-komande,
ali opet nije ni sanjao da mu se moglo
nešto ovako dogoditi. Leži, ne bijeli
zuba ili se ponekad sašaptava sa mla-
dim Njemcem rekonvalescentom, iz=
gubljenog oka na Istočnom frontu, ko-
ji otvara i zatvara barake, miteći ga
paklicama cigareta i čokoladom iz pa>
keta — da dostavi Cigi i kompaniji
da je oh, brate, njihov čovjek, nego
neka ga izbavljaju iz ovoga pakla.
Gornjak neće da počisti smrdljivu
prostoriju u koju leže kađa na nje-
ga dođe red. Obično bi to za njega
činili, ako se ne može kako zabušiti
na račun ostalih, Blagoje »sanitet« i
Aca Ciganin. Jednoga dana pravnik
Đoka je prasnuo na ovakvu pođoficir~
sku uobraženost:

— Mogaobiti, naredniče, đa poč»
stiš đubre ispod sebe. Kad mogu je,
možeš i fi.

— Ja sam podoficir, to pripada re<
dovima, Što vi čistite, to se mene niš
šta ne tiče.

— Ama, ja ću, ljuđi, ne svađajika
se! — vatao je .za metlu Aca Cigani,
nađajući se da će nekako, preko Gor=
njaka, i on izići u stalag đa kao Ci=
ganin ne stigne s Rusima ftaman t
Dahau. Aca je bio mali, debeljušk:
sa priličnim trbuščićem stečenim
logorske trgovine artiklima iz pake
očiju i brkova crnih kao vran. Papa
na sebi svilenu pidžamu, svučenu S
talijanskih oficira za dvije konzervi“
rane američke paštete i nekoliko pas
kli cigareta marke »Česterfilđe. Kađ-
su ga prije neki dan ugurali u zatvok,
plakao je, zvijjerajući očima u Ruse
pravdajući se đa mogu svi čuti kakoy
nije ni za Što kriv, kako ne može čak
ni da se sjeti zašio je zatvoren,
|— Amanećebiti, Aco, da si ti ne--

vin kao jagnješce božje a mi pa krivi.
i za nas i za tebe, — govorio·bi mu

'

BROJI.
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»LJUDI• MILANA KONJOVIĆA
POVODOM IZLOŽBE U UMETNIČKOM PAVILJONU U BEOGRADU

likar Milan Konjović nazvao je
svoju izložbu »Ljudi«. To su
naročiti ljudi, čudnovati ljudi,

seljaci, zanatlije i građani, različiti po
svojim posebnostima, no ipak takvi
da im se mogu dati sva imena, ma da
„se ustvari mogu naći jedino u besput-
nom i ekstatičnom predelu umetniko-
vih snova. Fu

Spoljašnja stvarnost čoveka, ma ka-
kvo mu se ime dalo, ribar iz Cavtata
ili sejač, ministrantili ludi Joška, pro-
fesor ili stuđentkinja, ranjeni svi-
njar ili šinjorina Deša, samo je povod
i ishodna tačka. Sa te obale dokučivog
života otiskuje se umetnik i stvara
čoveka i pejsaž po svojoj vlastitoj me-
ri i svom unutarniem zakonu.
Konjović nije epigon. Ulazeći u iz-

ložbenu prostoriju i misleći na Lov —
iz Korinta i Ruoa, Gogena i Van Goga,
Kokošku i Matisa, osećamo da su Ko-
njovićevi likovi, oblici i boje samo se-
strinska sredina epohe kojoj i Konjo-
vić pripada. Iste težnje i instinkti epo-
he inspirišu i njegovo delo.
Konjović je akorđe vremena orke-

strirao na svoj vlastiti način, na način
u kome odzvanjaju srpska i specifič-
no vojvođanska sudbina i pejsaž. Ali,
pri tom su u njegovom slikarstvu sa-
držani svi oni elementi đekompozicije
koji su karakteristični za ekspresivno
slikarstvo. To je pravac Koji ustaje
protiv tehniziranja umetnosti, stoji u
suprotnosti sa akademizmom i natura-
lističkim „žanr-pripovedđanjem i crpi
iz vrela instinkta i snnva.

Već po Prvom svetskom ratuiu
međuvremenu između Prvog i Drugog
proživeli smo velike potrese u carstvu
umetnosti. Umetnici su sagledali po-
ljuljanu osnovu ekonomske, socijalne
i etičke stvarnosti. Viđeli su umetnost
okamenjenu i usmrćenu u spoljašnjoj
tehničkoj savršenosti. Savršenost na-
rativnog racionalističkog objektivizma
u slikarstvu izgledala im je prepušte-
na domenu fotosočiva. Nakon razvit-
ka od Altamire do Remb?anta, od Goje
do Manea, nakon perioda umetnosti
koji je na platnu ukrotio pokret i di-
fuznu svetlost, koja je prodrla u du-
bine i skrovitosti ljudske duše, mno-
gim umetnicima izgledalo je da je in-
ventar spolja „sagledanih objekata
iscrpljen za umetnost. Tako se dogodi-
lo da su se mnogi umietnici sve više
uđaljavali ođ prikazivanja konkretnog
sveta, da 6u u svojim delima napu-
štali vidljiv i logički definisani objekt.
Tu je umetnost dospela do granice
samorastapanja, do praga vlastite ne-
gacije.
Ekspresivno orijentisana umetnička

generacija koja je dolazila od fovizma
nije težila odv»aćanju od prirođe, već
odvraćanju od njene spoljašnosti. Hte-
la je istinitiju prirođu, dublje shva-
ćenu, obimnije Kkoncipiranu, koja bi
pod naturalističkom istinom površine
formulisala dublje veze. Ustala je pro-
tiv površnog pozitivizma  fehnizirane
umetnosti ali je mnogostruko potpala
pod uticaj površnog iracionalizma.
Van sumnje, posetilac-laik, u prvi

mah, posmatraće sa čuđenjem, pa mo-
žda čak i sa nelagodđnošću, slike koje
ga sa ukočenošću maski gledaju sa
ziđa. ;
To je nepoznati jezik, zemlja boja

i oblika u koju se još nije ulazilo a
koja traži privikavanje i misaonu
spremnost, pa đa se otvori. Mi ne ka-
žemo da se te mračne i tragične pat-
ničke maske kreature mogu dopasti
slučajnom posmatraču. Gledalac Koji
je dosada malo video trebalo bi da po-
kuša da za pastozno nemirnim pote-
zima te blistave kičice otkrije jeđin-
stvo stila, zaobljenost duhovnog stava.
I tek posle izvesnog kraćeg vremena

. možda će mu koja od slika prijatelj-
ski progovoriti.

Milan Konjović spada u umetnike
koji svoje delo grade iz elemenata bo.
je. Spretnost i virtouznost da jedino
sredstvom boje dospe do dramatičnog
uzdizanja i vizinerske patetike govo-
re o mogućnostima koše slikar Konjo-
vić nosi u sebi. Predmeti i mesto, ma-
terija i obl!ik menjani su, ftransponira-
ni. Jedino boja preovlađuje i trium-
fuje. Njome Konjović izražava sve što
oseća i misli.
Konjović koji je u mlađosti studirao

slikarstvo prvo u Pragu, a potom mno-
go godina u Parizu, doneo je otuda
pobudezastil i problematiku svoje u-
metnosti. Malo je kod nas slikara
blistavije snage boje i neobičnijeg ni-

Buktanje ljubičastog ijansiranja.
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Milan Konjović: Ministrant

hromno-žutog, jasno-zelenog i azurno-
plavog prema noći crnih kontura, pot-
seća nas na lepotu starih crkvenih
prozora. A možđa je u tomei tajna
čežnja umetnika da slika na blistavom
i prozirnom materijalu stakla.

Na ovoj izložbi Konjović nije prika-
zao svoje slike seoskih i poljskih
pejsaža. U fim slikama je sadržana
specifična atmosfera seljačkog i malo-
gradskog „života „Vojvodine. Plava
pustinja noćnih ulica, usamljenost i
tama sela, onakva kakva je od iskona,
polje sa poređanim  „plameno-žutim
snopovima pod mračnim zgrudvanim
nebom, seoska ulica blaga, mrko-siva
u večernjim bojama i kuće koje kao
da imaju duše i da kriju u sebi mno-
go prošlosti.

Od tragične  dramatike njegova
skala vodi ka nijansiranom lirizmu.
Pokušava da zahvati iz narodnih vre-
la umetnički uobličavajući
ljajući tradiciju seljačkog nasleđa u
08 i obliku u folklorističkom šareni-
ii pn

Konjović rado povezuje svoje slike
krajeva sa ljudskom delatnošću. Isto
onako kao što. rastenje plo:lova i dr-
veta vangogovski dramatično oseća,
pokušava da nacrta i temu ljudskog
rada i ljudskog života u unutaznjoj
vezi: ljudi na rađu, pri piću, kod igra-
nja karata, u zarobljeništvu. Lica
patnje, dokolice, jednostavnosti i u-
samljenosti. Vrata koja uvode, ali po-
staju tamnica. Sveće gore u ruci, gore
u crkvi i osvetljavaju čoveka koji kre-
će u neizvesno, traži i luta.

 

i naštav- ·

Oto Bihalji-Merin
Širokim potezima, punim krivina, i

gogenovski elementarnim bojama sli-
ka Konjović sejača, kao što bi slikao
ikonu: seljak, koji nosi forbicu sa se-
menom, opaljenog lica, usta razvuče-
nih u širok tajanstven osmeh, osen-
čen velikim slamnim šeširom sličnim
oreolu. Teške radničke ruke bacaju
seme u zemlju. Ta simbolička slika
prikazuje seljaka u njegovoj uskoj i-
zolovanosti, seljaka Kakav je bio i ko-
ji još nije prekoračio prag naših dana.

»Ćira« u plavom, sa ružičastom kra-
vatom, sa dugmetima što blistaju na
kaputu i na belom prsniku. Sedi u na-
slonjači, siguran u blagostanju, na ja-
sno-plavoj osnovi, sa snažnim rukama
koje su grabile dok je bio mlađi, a
koje su sada pune svega.

U imućni svet spadaju svakako i.
fri đame u loži. Mlada, desno, puna
telesnosti, svetla, kao kredom napu-
drana, sa hlorofilno-zelenim odblesci-
ma, udubljena u pozorišnu igru i
svoje želje. Obe starije, građanski sve-
čane, već nešto rezignirane, A u pole-
đini čovek sa naočarima i mladić, vi-
tak elsgantan, sa licem presečenim
rubom slike. Plavo vela leve dame
ponavlja se u odeći srednje i najzad
u pozorišnom dogledu na balustradi,
koji svakako manikirana ruka katkad
podiže do očiju, da približi sliku sce-
ne, daleko sa pozornice, koja nije više
teater od ove čestice života u loži.

Prosjacima na groblju nazvao je sli-
kar stare žene i ljude, slične veštica-
ma, sa rukama obolelim od gihta, koji
požudno-radđoznalo ili zlurado zureći
stoje kraj groba, svakoko očekujući
jelo ili milostinju. Levo slika je ogra-
ničena čvornovitim drvetom, sličnim
ovim redim ljudima i ženama. Jeziva
skupina, ali možda sa previše eleme-
nata karikature da bi mogla dovoljno
duboko uobličiti unutarnju viziju ovih
ljudi već bliskih grobu. |

fFragmentom jedne kompozicije na-
ziva slikar studiju žena sa svećama u
ruci, sa ucveljenim, bolno rezignira-
nim licima. Studija za veliku buduću
kompoziciju pogreba.

»Sveštenici« naziv je jedne slike. Tri
dđuhovnika u prednjem planu, možđa
u kapeli, možđa u idenju na pogreb.
Srednji sa kao vino crvenom biskup-
skop mitrom, sličnom karnevalskoj ka-
pi; duhovnici drže mesnate ruke na
trbuhu, preko jasnih površina boje ko-
šulja, u istinitoj ili zanatskoj preda-
nosti molitvi. U zadnjem planu neizra-
zita, rasplinuta lica onih koji za nji-
ma idu.

»Ministrant« naziva se đečko sa cr-
venim okovratnikom i narukvicama.
Boja kaplje nad svetlom ministrant-
skom ođećomi blista kao vino. Dečko,
zanesen svojim metafizičkim zadat-
kom, sa veselim limunasto-žuto-plavim
čuperkom stoji na osnovi plavoj kao
može. Lako površinskinaslikan sa pre-
lazom u dekorativno. i
Skučenim životom u teskobnompro-

storu živi »Starica u kuhinji«. Tajan-
stveno, kao u bajkama, padaju pro-
vidne senke pastelne kređe. Starica,
na stolici, između kuhinjskog ormana
i stola, plete i misli, i seća se. A lon-
ci poređani na zidu, crveni, bakarni i
plavi emajlirani, zdela nad glavom, pa-
puča koja koso leži preko noge, utka-
ni su u monolog i u sećanje.

»Ubogi Lovra« ime je dečaka koji,
postavljen pred jedniri crvenim ćili-
mom,prikazuje tupu prostotu Simpli-
cisimusa. Sa koso postavljenim noga-
ma, sa ružičasto-ljubičastom bojom
košulje i hlača, koje kao da se prozi-

ru, ja licem tupo okrenutim svetu,
gleda kao da pita: zašto?
Još »Tri dđečaka«, u jasnom papirno

plavom, blago ružičastom i nežno-zele-
nom kao trava. Lica neizražena, još
nejasna, možda malo prkosna, tanki
detinji udovi, kratko potšišana kosa,
grupa koja obrazuje piramidu. Sa ne-
zaposlenim rukamz= sede na klupi
pred sivim školskim zidom.

Veselije su »Stuđentkinje«. U sve-
tlom mrostoru seđe za stolom,leti, kod
otvorenih prozora kroz koje pejsaž
atm sferično prodire. Staromođni zid-
ni sat otkucava doba našeg detinjstva.
Gledaocu godi jasna harmonija, jedno-
stavnost ovog vedro letnjeg enterije-
ra. .

Pedeseti tri takve slike, uglavnom
u ulju, a neke u pastelu, govore o in-
tenzitetu i životnoj snazi, fantaziji i
mnogostranosti slikarevoj. Ne može
se, a da se obe slike velikog formata
sa tematskim akcentom, »Žrtve godi-
ne 1941« i »Fašisti streljaju«, ne obe-
leže kao slabije. One imaju u sebi ne-
čeg prigodnog, brzo zabeleženog i još
u duši nesavlađanog i neosveiljenof.
Umetnik to zna i kaže: — To su do-
kumenti, Beleške iz vremena užasa,
ideje za monumentalne slike. Nisam
hteo, a da ih ne izložim.

Je li to staro vreme,je li to novo vre
me, koje slikar Konjović opeva svo-
jim bojama? Ali vlast nad tim boja-
ma, čije barokne stupnjevitosti sadr-
že toliko snage, lako odvođi na granicu
površnog i dekorativnog. Van sumnje,
mnogo je fužnih melodija, mnogo
mračnih vizija u tom čovečanstvu, ko-
je umetnik slika. Plamena i srčana
je boja. una probija strah, prosijava
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trovo, rumeno momče,
v kosi so sončevi zrakoi,
nekako plašlivo dopre

_prozirno lice na džamot. Z
Da ne go isplašam, vednaš
gi sklopiv očite mlako,
a toa poleka: vleze i legna na moeto ramo.

Utrovo, proletno čedo,
6o zrak i bagrem me opi,
vo mene, kako vo izvor,
se ogleda neboto sino.
Podzirnav krišum i vešto
trepkite časkim gi sklopiv,
a toa, uiroto mlečno,
me seti vednaš na sinot.

Od negde kako da začuv -
poznato glasče kaj redi:
»Tatko, fati mi zvezda,

| ;
tamu i govori da se čovek i umetnikkoji tu stoji između svetova i vremena
bori za svoju istinu ,
U čemu nalazimo specifičnu snagu

slikara Konjovića kada ga posmatra-
mou kolu slikara srodnih njegovoj u-
metnosti? Kkstatično

·

barokni potezi
četkice slikara Oskara Kokoške u por-
tretu dublje tumače dušu. Nagonski
blistavi crtež u boji van Goga za
spoljnim žarom boja sadrži žar duše.
Matisove dekorativne površine imaju
više gracije i dublju životnu radost.
Kod Ruoa sudbinski tragična crna
kontura ima simboličnu snagu tam-
nice koja okiva blistave boje unutar-
njih dđuševnih koncentracija, Milan
Konjović ima svoju vlastitu varijaciju.
Njeni kicroni su u slovensko-seljačkoj
zemlji i on ih uobličava na nov način
i sa disonantnim tonovima mođernog
instrumentiranja.
— Pređuzeo sam đaslikam naše lju-

đe u njihovoj okolini. Ne ljuđe, pro-
sto, već ove ljude, pod ovim stepenom
geografske širine, pod ovim nebom,
na ovoj zemlji.

I dok govori, stoji pred nama ona-
kav kakvog ga vidimo na njegovom
autoportretu. Skeptičan, nešto ispiti-
vački, zamišljen, Usta s }ulom odaju o-
preznost i zakopčanost, radost uživa-
nja i gorčinu. Samosvesno gleda taj
autoportre sa zida. Kao autoportreti
mnogih drugih umetnika, koji su po-
kušavali da formulišu svoje ja, i ovaj
kao da kaže: — Ništa nije teže nobiti
umetnik, pa ipak bih se pomirio sa

svim teretima, svim lišavanjima i gor-
činama za jednu sreću: da slikam.

na raoe zrak da mi sleta ...
I mesec sakam đa imam,
so mene V soba đa sedi,
slikički koga ke gledam
6o fener toj da mi sveti!«

Se setiv kako me moli,
so sjaj pod trepkite meki.
»Donesi večer so grstoi
ptici i proletni cvetoi...«
Začuđen ostanav malku —
Kraj mene gazejki leko
Utrovo, v pokrivka zlatna
denes na sinot me seti!

 

jedan mršavi mlađi zatvorenik l:oji se
najčešće šetao po baraci, hoteći da
iskoristi i tako uski prostor da malo
protegne noge. Videći njega, pravnika
i druge logoraše kako opštu ratnu i
političku situaciju pretresaju među

sobom, obratio bi se očajno Gornjaku
i Blagoju »sanitetu«:
— Aman,ljudi, što ovo bi sa mnom?

Nesam pismen, nesam vodio nikad ni-

kakvu kartiteku. U zatvor idu Školo-

vani ljudi koji znaju što je politika

a ne gejaci kao ja!
— Nebih ja rekao đasi ti tako lud

kako se praviš. More ima ovdje ludjih

od tebe pa su došli i trpe. Čuješ li

da još ko jauče i zapomaže do vas

nekoliko? bockao ga je mladić i za-

bađao se u njegovu kuknjavu.

Gornjak bi mu ređovno ođobravao,

stavljajući u izgled da je on „nekom

unom komande stigao ovdje, kao

uostalom i on sam, i da će njih ne-

koliko pustiti kroz koji dan. Acinoli-

ce fada bi se malo razveđrilo, brk bi

počeo mangupski da zašiljava, poletio

bi odmah da nešto učini naredniku,

opere mu porciju ili ako ne bi imao

što drugo, čučao bi kod rešetaka od

prozora i obavještavao ga ko od na-

ših prolazi glavnom linijom za nje-

mačku komandu. Blagoje »sanitet«,

inače promućurna kao od brijega od-

valjena seljačina, kad ne bi pađao u

malodušnost i sašaptavao se sa Acom

i narednikom, ispunila bi ga neka

snaga i počeo bi iz njega da dere

Srbenda. ::

— Ja nisam komunist, niti ću to

biti; ali, brate, dođe mu to nekako

od boga zapisano da Njemac ZBIVATR

Srbina.

'

A Srbi nesložni, rasčivijani,

jedan u šilo, a drugi u kopito. SO
da se ovo svrši jedanput, pa PO e

debelu pamet u glavu. Dosta je bilo,

dosta! — i pokretom ruke pokazuje

na gušu, .

Zatim bi sa rešetaka zvao SVOJĆ
poznanike koji bi prolazili izvan za-

tvorskih žica kroz OI a

— A, majku mu, zašto okrećeš gia-

vu, Sad do opočnaoJOš Blagoja, dabome.

Zašto nisi tako zasukivao glavu kada

si bio kod mene u reviru? Samo znaj

neće ni Blagoje doveka dasedi ovde.

Kod drugih raspitivao bi se SLIŠ

sa njegovim stvarima u reviru, a. o

je onako iznenadno i naglo odve 5,

te nije imao vremena da to sve sredl
i nekome dobro preporuči. Poznanicı

bi slegali ramenima, ne usuđujući se
glasno da odgovore, tek značajno fik-
sirajući očima.
— Dabome,braća raznela, — odgo-

varao bi umjesto njih Blagoje i nji-
ma i sebi. E, bre, što ti je Srbin, ka-
da mu padne šaka! Poruči ti njima,
onim tam, da je Blagoje još živ i da
ne treba nasljednika.
Nekako u to vrijeme otpoče toliko

očekivani drugi front na „atlantskoj
obali Prancuske, Blagoje je brzo Žživ-
nuo i prilično se preobrazio za razli-
ku od svojih drugova koji su i dalje
pokunjeno sjedjeli i sumnjivo vrtjeli
glavama, Pomalo se i stidio svoje ma-
lodušnosti iz prvih dana.
— Sadaće Švabo dase uvija između

dve vatre. Da su hteli mogli su io
davno učiniti,
Gornjak je i dalje najviše „ćutao,

slažući se sa rezonovanjem Ace Ci-
ganina koji je, pribijajući se uza nj
a sve više odmičući se od Blagoja, go-
vorio:
— Neće se Švabo dati tako lako,

Dok Inglezi i Amerikanci dođu do nas
možemotri put obrati bostan nazele-
no!
— Amai da bi bilo što od svega,

ljudi, od ovih Rusa ćemo nastrađati,
— umovao je Gornjak jednu te jednu
misao. Vidi samo kakvi su, kako ur-
laju kao da nisu videli sveta! Dahau
odavde nekomenefali,
Gornjak je to govorio Aci koji bi

ga pratio očima kao pseto svoga go-
spodara,a ujedno opominjaoi Blago-
ja kome se razdriješio jezik i ne zna
više šta govori. Neka ovi novajljje,
komunisti iz talijanskih logora i par-
tizani iz Bosne politiziraju, ali što da
se sa njima miješaju ratni zaroblje-
nici koji su, ma šta se desilo i ma ko
došao, zaštićeni Ženevskom konvenci-
jom. O njima se — mislili su oni —
na kraju krajeva, mora voditi računa.
Jednoga, đana đođe do gustoga me-

đu sovjetskim zatvorenicima. Zaurlaše,
pomutiše se, potukoše. To je ostavlja=-
Jo tešku sliku na sve ostale, a naroči-
to na Gornjaka. Acu Ciganina, ljubav-
nilce sa seljačkih komandi i unekoliko
na još nestabilnog Blagoja »saniteta«.,
Sjurili su se kao usov na jednoga iz-
među sebe i krvnički ga psovali i tu-
kli, zavidavajući ga pesnjecama sa sve
četiri strane svijeta, Pučeni je plakao
kroz krvave bale koje su mu se cije-
dile niz brađu, pokušavajući uzalud-
no da izmakne udarcima,

— Što je bratku? — pitali su naši,
— Čort, njegovu mać! On zakral

hleb od jednog tovarišča. Zbog toga
su ga svi iukli i grdili, Malo kasnije,
pošto je dobio svoju porciju, sa nji-
me su svi razgovarali i primali ga u
svoje društvo kao da prije toga nije
ništa ni bilo. On se takođe ponašao
prema njima' kao da to nijesu bili
oni isti ljudi sa sručenim pesnicama
na njega.
— SE, baš su stoka! — uzvikivao je

Gornjak. Izubijaše čovjeka pa posle.
sa njim lepo! :
— Komunisti! Krađu! — sijevao je

vranim očima Aca Ciganin.
— Vidiš, Aco, vodiš i ti politiku.

Sađ ti smetaju komunisti. A ja mi~
slim, đuše mi babove, da bi i ti gepio
bešnje nego oni — usijecao se je onaj
isti mladić u razgovor. Nešto je bio
unavidio Acu i njegovo podvorstvo
naredniku, zato ga je stalno peckao.
— Danisam febi što ukrao? — bra-

nio se Aca, Zatim bi dodavao važno
kao čovjek koji ne preza ni od ka-
kvog pa ni od denuncijantskog puta
da izvuče kožu iz zatvora, i to sada

· na kraju rata kađa je toliko svega
toga srećno preturio:
— Samo da se otkačimo kako, i od

vas i od njih!
Ovo je mrmljao više kao za sebe,

stavljajući ruke u džepove svoje svi-
lene pidžame koja mu je bila predđu-
gačka, jer je, izgleda, gladni i lako-
misleni talijanski tenente koji mu je
istu prodao bio rodom odnekud sa “~
sjevera gdje ljudi nijesu po svom
fizičkom rastu »novčani kusur« kao u
južnoj Italiji. :
— Neka su ga istukli, da se nauči

pameti! Bruka ceo narod — rezonovao
je Blagoje. Kod nas krađu čitave pa-
kete pa nikom ništa. Oni krađu i še-
taju kroz stalag a mi sedimo ovđe!
Na ovakveriječi Gornjak bi se okre-

nuo na drugu stranu, ne želeći da
ima dijela i učešća u takvim i slič-
nim razgovorima, Aca bi samo na br-
zinu kresnuo onim svojim vtanim o-
kom put narednika, đa bi se potom,
za tren, našao kođ rešetaka i posma–
trao ko sve prolazi između komanđe
i niskih, sumornih baraka koje su u
posebnim spletovima žica polegle je-
dna za drugom.
Pravnik Đoka je prevođio francu-

ske okupatorske novine, u kojima se.
više između redova i u naslućivanji-
ma, ocrtavalo pravo lice drugog fron-

ta. Njemci se nalaze u ognjenim ma-
kazama a međuprostor, između dva
oštra i plamena kraka, nadlijeću te-
ške američke tvrđave i gusto bombar–
duju. Prije neku noć, oni su svi bu-
ljili kroz rešetke da im oči prsnu,
gledali su dio noćnog prizora „bom-
barđovanja Minhena. Usijani, džinov-
ski pletar u horizontu; izgleda da je
na tom prostoru nebo progorelo. Tut-
njava je grmjela kao da su se sve sile
ovoga svijeta ukrstile na bavarskom
nebu. Ona je drmala zidove i prozore
preko sedamdeset kilometara udaljene
barake u Mozburgu, Ž
Drugi dan bi dolazili do izražaja

djilkoši sa radnih komandi koji su Q-
stavili svoje tajne ljubavi u bavar-
skim štalama.
— Nijemicevole više crne ljuđe, Sr-

be i Francuze, Njemci su suviše u-
mjereni, bez temperamenta, sjever
njaci!
— Zato oni vođe rat protiv celog

sveta a drugi neka se udvaraju žena-
ma, — upađao je u razgovor Blagoje
»sanitet«. Bolje bi bilo za Francuze
da su manje vođili ljubav a više se
spremali za rat, Eve im ga sad!
Djilkoši ga ne slušaju nego tbjeraju

svoje. Ljudi se pretvorili u uvo i slu-
šaju, što rekao Njegoš — takve posle
svako rado sluša, Nacisti su podigli
rasni zid protiv svih pet kontinenata.
Donesen je strogi i neumitni zakon za
svakoga, bio Njemacili »auslender«
(stranac), ko se ogriješi o njega. Nje-
mačka krv ne smije da se milješa sa
drugom. Intimne odnose između Nje-
mica i »auslendera« kažnjava #vojni
sud teškim kaznama. TI jedna i druga
strana upućuje se na višegodišnju ro-
biju, pri tome Njemice ošišaju do ko-
že i javno kaštigaju. A između Nje-
maca sve je dozvoljeno, sve što za-
branjuju neumoljivi paragrafi toga
zakona u cilju đa buđe na svijetu vi-
še Njemaca koji treba đa gospodare:
i upravljaju drugima. U njihovim se-
lima nailazi se na čudne stvari. Mla-
dić ili djevojka u nekoj porođici na
upravljeno pitanje odgovaraju da oni
dođuše, žive u dotičnoj kući, ali da
ne pripađaju po ocu toj porodici, Sta-
ri sa kojim idu na rad svaki dan isa
kojim žive u ovoj kući nije njihov
otac, nego onaj paor s kraj sela, Pri-
jie dvadešetak godina, za vrijeme ot-
sutnosti svog čovjeka, njihova majka
živjela je sa drugim i imala djecu.
Zašto za vrijeme ratova ili ma ka

kvih sličnih potresa da se stane sa»
prinovom rase kađa je to moguće Do-=
stići na takav način, Djeca rođena iza
ovakvih veza jednako su dobro viđe-=
na kao i ona »prava«. Nekada otsut-m=
ni domaćin pazi ih kao svoje, upućuje
na rad, ne osjećajući da se u svemu
nešto ispostavilo protiv njega, Glavno
je da ima više radne snage u kući i u
nacionalnim razmjerama više Njema-=
ca, više soldata.

Jednoga dana otvorila su se vra-m
ta od zatvora i grupa Jugoslovena
povedena je u njemačku komandu, uz
prostorije »Arbajtsama«, odakle se za-
robljenici raspoređuju na radne ko-=
mande, Gornjak i Aca Ciganin držali “
su se jedan uz drugoga, ne hoteći [~
stale ni da pogledaju, u sebi strašno
ogorčeni što doživljavaju sa njima»
istu sudbinu, umjesto da ovi »politi-
čari« ostanu i dalje sa „Rusima, pa
valaj da im pravi društvo i ovaj Bla-=
goje »sanitet« koši stoji kao vrana na"
dva koca, čas se pridružuje partiza-
nima a čas opet pominje srpskog kra-"
lja i našu, »lepu« sjajnu kokardu. U=
komandi ja gestapovac Miler ispiti-m
vao i raspoređivao ljude, Razilazeći se=
ispred »Arbajksama«, zatvorenici su
žurili đa se povežu sa raznim grupa-”
ma određenim za obične seljačke iP
štraft-komande pod direktnim nadzo-E
rom stražara. Aca Ciganin sa svojom”
svilenom pidžamom upućen je sa Gor="
njakom u Donju Bavarsku na običan
seljački rad, Blagoje »sanitete kođ"
nekog bogatog paora, a ostali prete-
žno na štraft-komandđe kod seljaka”
nacista ili po bavarskim šumama koje
gusto i crno „optočavaju kraj okom
Minhena i predjele Štarnberškog Je-P
zera. Aca i Gornjak srećni, ipak, što
'su izbjegli Dahau i što su nekako u-=
spjeli da ne ođu sa ostalima, postali
su veseli i toliko zauzeti svojim stva-
rimadase nijesu sa društvom ni po-m
zdravili. -

Na dobacivanja dvojice drugova =
kakoćenarednik đa čisti đubre ispod =
švapskih krava kad nije htio da očisti”
u zatvoru ni svoje sopstveno, Aca je =
šiljio brkove i odgovarao, ne okreću-
ći se: |

538 Ne berte vi brigu. Njega će če-
kati kod krava ženče ko mleko a vas
stražari kao dosad! "

m Od Mustafa Karahasana i
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ZASTITA ISTORISKIH BSPOMENIHMA
U MAKEDONIJI

Stručnjaci Zavoda za zaštitu kulturmo-
istoniskih spomenika Makedonije, otpočeće
u maju ove godine radove na restauraciji
crkve »Svete Sofije« u Ohriđu, koja jejedna od najvećih kulturnih i istoriskih
spomenika Makedonije iz XI veka. Kon-
zervaciju starih freski i ikona izvršiće
likovni umetnik Zdravko Blažić sa grupom
svojih „asistenata, a restauraciju stare
građevine ”oznati građevinski majstori podrukovodstvom arhitekte Borisa Čipana,
direktora zavoda za zaštitu kulturno-isto-
riskih spomenika.

KNJIŽEVNIK ERVIN ŠINHKO ODRŽAO
JE NEROLIKO PREDAVANJA

U ŠVAJCARSKOJ
Prilikom svog neđavnog boravka u Švaj-

carskoj naš književnik Ervin Sinko ođr-žao je niz predavanja o našoj zemlji uCirihu, Šafhauzenu, Vinterturu i drugim
mestima u Svajcarskoj. Za Šinkova pre-
davanja „vladalo je veliko interesovanjemeđu/ kulturnim radnicima i umetnicima.
Njih je naročito interesovao kulturni ži-
vot u socijalističkoj Jugoslaviji.
Švajcarski WRnjiževnici izrazilj su željuda što bolje upoznajuživot i prilike u Ju-

Boslaviji i žele da u našu zemlju dođe gru-
pa švajcarskih umetnika da Švajcarskuosete naši književnici. vajcarski Kknji-
evnici takođe žele da se dela naših pisa-RodeVOA u Švajcarskoj a njihova delanas.

KNJIŽEVNE VEČERI U ZAGREBU
Neđavno je održana treća priredba unizu književnih večeri, koje pniređujeDruštvo književnika Hrvatske u Zagrebu.Program je obuhvatio razdoblje hrvatskog

realizma, o kome je uvodno predavanjeodržao prof. Vice Zaninović. On se osvrnuoukratko na njegove glavne pretstavnikeprozaiste  Kovačića, Kumičića, Djalskog,Novaka, Prana Marušića, Juru Turića,Josipa Draženovića i Janka Leskovara, pje-snike Augusta Harambašića, Kranjčevića,Tresić-Pavičića i dramatičara Ivu Vojno-vića, Članovi Hrvatskog narodnog kazali-šta Mila Dimitrijević, Milan Orlović, Nik-ša Stefanini i Borivoj Šember pročitali suradove nekih od pomenutih autora.
Neđavno otvoreni Klub književnika Hr-vatske takođe je počeo organizovati u svo-jim „prostorijama manje književne pri-redbe upotpunjene kraćim umetničkimprogramom. Na prvoj takvoj priredbi, o-držanoj polovinom marta, čitao je svojenovije pesme Dobriša Cesarić, Kompoz:i-tor Ivo Lotka Kalinski upotpunio je pro-gram otpevavši neke svoje pesme kompo-

novane na tekstove starih hrvatskih pe-snika Dalmacije. Na klaviru je pratio Fre-di Došek., Drugo takvo veče održano jenekoliko dana ranlje. Pesnik Gustav Kr-klec pročitao je nekoliko Msvojih pesamaiz poslednjih godina, dok je operski i kon-certni pevač Vladimir Ružđak i umetni-ca na klavičembalu Margita Mac izvelakraći, odabrani koncertni program iz delastarih majstora koncertne muzike.

PREMIJERE SUBOTICROG NARODNOG
KAZALIŠSTA .

Muzička „grana Narodnog pozorišta uSubotici priprema operetu na mađarskomjeziku »Vašar devojaka« od V. Jakobija,Operetu će režirati Bela Garaj, Hrvatskadrama sprema „premijeru »Ujka Vanja«. ·Delo će biti prikazano u režiji Lajča Len-dvaja, dok će mađarska drama prikazati»Maturu« od Fodor Lasla, Do kraja sezonedramski ansambl priprema još dva dela.

NOVE KNJIGE NA TURSKOM JEZIKU
Na' turskom jeziku izašle su iz štampedve Knjige »Kučuk BErler« (Mali Heroji)

»Vuri aydinlin-pBa« (Napred u svetlost) zbornik koji sunapisali M. Karahasan, Sukri Rrmo, Ne-dati Zekerija, Enver Tuzču, IIhami FEmin.FPahri Kaja i, Sefki Mahmud. Prva knjiganamenjena je deci, a druga govori ži-votu i radu Turkinja i o njihovoj orbiza skidanje zara i feredže,

IZDAVAČKA DELATNOST *NACIONALNIH MANJINA U VOJVODINI
Izdavačka delatnost na jezicima macio=nalnih manjina koje žive u Vojvodini u-

zela je ove godine mnogo šire razmere iobimnija je od izdavačke delatnosti na po-četku 1950-te godine.
Najveći broj edicija štampalo je izda-vačko preduzeće »Bratstvo-jedinstvo«. Sa-mo za poslednja dva meseca ovo preduze~če štampalo je na mađarskom,  rumun-

som, slovačkom i rusinskom jeziku prekopeđeset knjiga i brošura u sto pedeset hi-
ljada primeraka, Pored dela klasika mark-
sizma-lenjinizma i raznih brošura iz poli-
tičkog, kulturnog i zadružnog života, presduzeće je izdalo i nekoliko originalnih de- i

e manjinela pisaca mađarske „wnacionalmn.
koji žive u Jugoslaviji. Tako sudela Janoša Hercega »Biber 1 cimef« i »U; LENA OONpromenjivom vremenu«. i Pod

NAJNOVIJI BROJ »REPUBLIKE-— R U
 

Izišao je iz štampe najnoviji broj časow,. ·
pisa »Republikas Ko donosi DIORNEe:]
ra Kaštelana — »Kinjiž.
Jyra Freničevića Pločara —
slincem«, »U ovom proljeću« i »Mlada ženikopa rov« (pesme), Josipa Pavičića —»Novogodišnje mpopodne«, Vojina Jelića —»Prvenac« (priča), Frana _Alfirevića —'»Pejzaž« (pesma), Ota Solca — »Pet pesa-ima« (posvećene Stanku Vrazu), Vinka Ce--

i vrij

cića — »San „pred zoru ili Kata sluša i Me
i koi —Šuti« (priča). U rubrici Dokumen

mentari časopis donosi članak Marina Pra--ničevića — »Socijalistički realizam Timo- —fejeva«, i Dušana Čalića — »Zašto je sla=wbo stanje ekonomske misli u Sovjetskom.Savezu« U rubrici Osvrti časopis donosičlanke TT. • — »Devedesotogodišnjica”Matije Murka«, Milana Selakovića — »Niva knjiga pripovjedača JakovaSekulića« bh»Pjesme Dušana - Vasiljeva«, \disla' |) .Žimbreka — »O prevođenju sa slo' enačkog”jezika«, Vojmira Vinje — »O jeziku | stelu Rabelaisovu i o novom prijevodu .
Bantuele i Pantagruela« U rubrici kazaŠšte časopis donosi članćk Augustina Stip#čevića »Dvije dramske premijere«, Časopiš.
dalje donosi članke Vase Bogdanova — »O2nekim specifičnim uvjetima razvitkavatske stranačke politike«, S, T. — »JeVukovo pismo grčkom kralju Ottu« ~dolfa Pilipovića — »G, B. Shaw i lingka« i u rubrici Bilješke nekoliko intersantnih osvrta.

IZIŠAO IZ ŠTAMPE PRVI BROJ
»NARODMA RULTURA« |

Na Cetinju izišao je iz štampe prvi brojnovog časopisa »Narodna kultura« Moji izdaje Kulturno prosvetni savez Crne Gore”Časopis donosi niz članaka o zadacima ma--SOVnog kulturno-prosvetnog rađd, zatim onarodnom folkloru, spomenicima Kulture,
DOOPM) 00 i populamo mnap' eosvrte o Njegoševom liku i Marku Milja
novu, Urednik časopisa je književnik Na :
donja Vešović. <} N šteti

  

  

  

  

 

  

 

»Krila MB

  

     

  

 



 

  
  

  
    

   

     

F_

Fr:
:1 i

 

ew

RP. Glavna karakteristika

jir_ı koje bi književnici mogli da preuzmu

! BTRANA 4

_ ševnika Srbije.

Slavko Vukosavljević.

denović,

delatnosti
našeg Udruženja u protekloj godini
jeste: 1) nastojanje da se savladaju
slabosti od kojih Udruženje književ-
nika Srbije pati ođ svoga osnivanja
i 2) iznalaženje novih formi rada, kroz

i obave one zadafke koje im postav-
 lja naša socijalistička zajednica i na-
· še uznemireno i mnogim „sukobima
uzavrelo vreme. Stare slabosti su nam
dobro poznate: nedovoljna književna
i opštedruštvena aktivnost većeg bro-
ja članstva, neđovoljno zalaganje za
postavljanje, diskusiju i raščišćavanje
aktuelnih književnih problema, otsu-
stvo sugestija Upravi za oživljenje
društvenog rađa, nedostatak kritike
Uprave kao i podrške za preduzete a
preko potrebne akcije. Upravi je,i
pored povremeneinicijativnosti, nedo-
stajalo zalaganja, upornosti i bolje or-
ganizovanosti rađa. Plenarni sastanci,
s malobrojnim izuzecima, nisu bili do-
voljno TI ripremani; od njihovog plana
se često otstupalo i krivicom Uprave
Više sastanaka je održano po nevažni-
jim temama, dok je — s druge stra-
ne — bilo veoma važnih pitanja po
kojima nisu sazivani plenumi samo
zbog foga što je ta pitanja trebalo
prethodno solidnije pripremiti. Rad
'wprave uglavnom se kretao po usta-
ljenim oblicima književnih večeri i
plenarnih sastanaka, a nije bilo do-
voljno nastojanja da se nađu neke
nove forme rađa ili da se stare bar
ožive i učine zanimljivijim.

Isto tako, Uprava nije posvetila
skoro nikakvu pažnju upoznavanju
pojedinačnog rađa na „književnosti
naših članova, čime bi se svakako
morala pozabaviti koliko rađi stica-
nja pretstave o pretstojećim rezultati-
ma naše književnosti, toliko — i pre
svega — radi eventualne neposredne
moralne pa i materijalne pomoći pi-
scima. Istina, krivicu za ovo s Upra-
vom moraju podeliti članovi, koji se
na jednu akciju u ovom smislu nisu
hteli odazvati.

U neaktivnost Uprave treba  ubro-
jati i činjenicu što do danas nije sa-
stavljen i pripremljen za štampu po-
menuti zbornik odabranih radova na-~
ših članova, iako je odluku o njemu
'Uprava donela pre mnogo meseci.

To su propusti i zamerke koje U-
prava uviđa i sama se upućuje, ali —
s druge strane — mnoge od njih ot-
pale bi da je na vreme ukazano od
članstva više potpore Upravi i da su
se članovi uopšte više interesovali ra-

dom Udruženja. Izvestan broj naših
drugova uoptše ne dolazi na plenarne
sastanke, samo mali broj na njima
aktivno učestvuje, na ankete koje je
'Uprava preduzela da bi dobila potpu-
no sliku materijalnog položaja knji-
ževnika i na osnovu foga preduzela
potrebne korake, ne stižu odgovori; a

šta tek reći za književno veče naših

gostiju iz Hrvatske kome je prisu-
stvovalo svega dvadesetak naših čla-
nova od 113 koliko ih ima u Udđruže-
nju.

Od početka maja 1950 godine pa do
ove Skupštine imali smo 24 plenarna

sastanka. Oni su uglavnom bili po-
svećeni čitanju radova članova, di-
skusiji o pozorišnim „pretstavama i
aktuelnim pitanjima. Na ovim sastan-
cima čitali su svoje pesme: Panić-Su-
rep, Ljubiša Jocić, Slavko Vukosav-
ljević, Vasa Popović, i Miodrag Grbić;
drame: Mladen Olžača i Žak Konfino,
a dvaput se diskutovalo o »Raskrsni-

ci« Milana Đokovića, jednom o MBi-
· haljijevom filmu »Crveni cvet«, jed-
nom o postavci Sofoklove »Antigone«,
Ostali broj sastanaka bio je posvećen

· femama: »O nekim problemima sa-
vremene umetnosti i književnosti« —·

O. Bihalji, »Peto zasedanje General-
ne skupštine OUN« — Veljko Vlaho-
vić, »Zbornik jugoslovenske proze« —
V. Latković, »O 100-godišnjici Balza-
love smrti« — D. Matić, »O međuna–

. rodnim susretima pisaca u Dubrov-
· miku« — M. Bogdanović, dva puta o

· Drugom narodnomzajmu — M. Bog-
_ danović, »Problemi našeg jezika« —
- S. Vinaver, jednom sastanak s belgi-
skim književnikom Rišarom Dipjere,
jedan sastanak s muzičarima za orga–
nizovanje zajedničke poslovnice, i

__jeđam sa filmskim radnicima po pita-
| nju scenarija.

V

  

Da li je trebalo svim ovim pitanji-
| ma đa se bavi plenum našeg Udruže-
nja? Svakako. Nijedna od navedenih
tema nije za potcenjivanje, ali je u-

_ očljiva činjenica da na dnevnom ređu
| naših plenuma nije bilo dovoljno teo-
retskih problema, a ova ih je godina

- prosto nametfala, Zatim, nisu rasma-–
{rana nikakva pitanja, kao što su:
kvalitet naših časopisa, »Književnih
 novina«, izdavačka politika »Prosve-
 te« i »Nopoka«, i sl. — što je nesu-

| mnjivo od prvorazredne važnosti.

'U kakvoj su pak atmosferi tekli ovi
| našiplenarni sastanci? Slabosti iz ra-

nijih gođina nastavile su se i u ovoj,
1510;

a) retki su bili sastanci s većimbro-
ljem posetilaca od 30 do 40;

b) diskusija je samo izuzetno imala

viši nivo i obuhvatala više pisaca;

v) za plenarne sastanke članovi se

nisu pripremali, sem glavnog referen-
 

 

Skupštini je pretsedđavao Mrih Koš, a referat o radu
ženja u prošloj gođini podneo je MiloradPanić-Surep.

i Pošto je pročitan referat otvorena je diskusija u kojoj su
| ____ učestvovali Oto Bihalji-Merin, Zđenko Štambuk, Mladen Leskovac,

Skender Kulenović, Ivo Andrić, Kli Finci, Oskar Davičo, Đuza
Radović, Stanislav Vinaver, Roksanđa Njeguš, Bogdan Čiplić i

'vić, Josef Debreceni,

i * Osmogaprila u 2rostorijama Saveza književnika Jugoslavije
u Beogradu održana je redovna god:šnja skupština Udruženjaknji-

• _.
'uUdđru-

' Na Skupštini je izabrana Uprava udruženja u koju su ušli:
Milan Bogdanović, Đuza Radović, Mladen Leskovac, Mihailo Lalić,
Dušan Matić, Aleksandar Vučo, Mihalj Majtenji i Tanasije Mla-

· Za pretsednika Udruženja izabran je Milan Bogdanović, za
0 potpretsednika Mladen Leskovac a za sekretara Đuza Radović.
Mu t- Donosimo deo iz referata Milorađa Panića-Surepa.

ta, iako su blagovremeno bili obave-
štavani. Sasvim su izuzetno svelli
momenti u ovom našem radu kao što
je onaj sastanak povodom postavlja-

 

_ Održana je godišnja skupšt |
_Udruženja kniiževnika Srbie

nja »Antigone« ili diskusija o »Ra-
skrsnici«; ostali teško da se mogu
zamisliti kao sastanci najvećeg  Udru-
ženja književnika u našoj zemlji.

Broj od 118 književnih večeri u
1949 godini, u protekloj godini je sve-
den na 46. A to je bilo i pravilno i
korisno, o čemu smo već govorili pro-
šle skupštine. Najznačajnije priredbe
ove vrste bile su one dve na Kolar-
čevom univerzitetu, dobro pripremlje-
ne i date za ceo grad. Na njima se po-
kazalo ne samo živo i široko intereso~
vanje publike za savremenu liriku,
već i sva korisnost saradnje književ-
nika i dobrih interpretatora — glu-
maca. •

Za isto vreme članovi našeg Udru-
ženja gostovali su tri puta u gradovi-
ma drugih republika, u Splitu: Kova~-
čević i Laiković; u Ljubljani: Andrić
i Kulenović, a u Zagrebu, Splitu i
Šibeniku: PFinci, Davičo, Desanka
Maksimović, Mladenović i Lalić. Kod
nas su gostovali u Beogradu, Kragu-
jevcu, Zaječaru i Boru drugovi iz Hr-
vatske: Dobriša Cesarić, Ranko Ma-
rinković, Dragutin Tadijanović, Vje-
koslav Kaleb i Živko Jeličić. Povodom
proslave Prvog maja 1950 godine na-
še Udruženje organizovalo je u Beo-
gradu jedno međurepubličko književ-
no veče na kome su učestvovali: Bog-
danović, Aca Šopov, Ivo Andrić, Ve-
sna Parun, Bratko Kreft, Meša Seli-
mović, Desanka Maksimović i Mirko
Banević.

Članovi našeg Udruženja održali su
i veliki broj predavanja (99) pred ra-
znim forumima i društvenim organi-
zacijama. Teme su bile veoma razno-
vrsne: iz oblasti književnog nasleđa,

savremene književne delatnosti, ak-
tuelnih političkih pitanja.

'wU protekloj godini poređ saradnje
u časopisima, književnim listovima i
dnevnoj štampi naši članovi izdali su

50 posebnih knjiga, i to 37 originalnih

i 13 prevoda. Zbirke pesama su izda-

li: Oskar Davičo, Todor Tošić, Slav-

ko Vukosavljević, Slobodan Marković

(2), Ivan Ivanji, Dušan Kostić, Bran-
ko Ćopić, Desanka Maksimović (4),
Gvido Tartalja, Boško Petrović, Jo-
vanka Hrvaćanin (3 u štampi), Mira

Alečković (u štampi 2), Nikola Dreno-
vac i Radomir Konstatinović; drame
su objavili Čedomir Minderović i Mi-

lan Đoković; knjige pripovedaka i ese-

je Oto Bihalji, Mihailo Lalić (3), Bog-
dan Č:plić (2, jedna izišla i jedna u
štampi), Milan Dedinaec, EKrih Koš,
Mihailo Ražnatović (2, jedna izišla,
jedna ı u štampi), Jovan Popo-

Đuro Gavela,

aša izđavačka pređuzeća izgleda ne
vođe mnogo brige o tome da me-
đusobno koordiniraju planove iz-

davanja knjiga. Dobija se utisak da, na
primer, izdavačko preduzeće »Novo poko-
lenje« — Zagreb ne zna šta je izdalo i
šta će izdati »Novo pokolenje« — Beo-
grad. To se dešava i preduzećima u istom
gradu. Nije redak slučaj da razna izdavač-
ka preduzeća u kratkom vremenskom ıaz-
maku štampaju i puštaju u prodaju isto
delo. Zar u vremenu opšte štednje nije
važno što se — kada se radi o prevođu
sa stranog jezika — često plaćaju dva, pa
i tri prevodilačka honorara, a Da tržište
seizbacuje više primeraka knjige nego što
se može u dogledno vreme prođati? Harti-

ja, dragocena sirovina, nepotrebno je Uu-
trošena, a preduzeća su umrtvila svoja
novčana sredstva, jer ova leže u knjigama
koje se ne prodaju. Evo. nekih primera:
Početkom 1950 godine izdavačko preduze-

će »Novo pokolenje« — Beograd izdalo je
nedovršeni roman V. Grosmana »Stjepan
Koljčugin« prevođ Krsta Radđovića, ti-
raž 10.000 primeraka. Nekoliko meseci ka-
snije izdavačko preduzeće »Glas Rađa« —
Zagreb štampa istu knjigu u 8.000 pri-
meraka, a u prevodu Jakše Kušana. I po-
sle više meseci od izlaska knjige, dosta
primeraka oba izdanja mogu se dobiti
skoro u svakoj knjižari, što je siguran
dokaz da je jedno od njih bilo potpuno iz-
lišno.

U jesen 1950 gođine i zagrebačko i beo-
gradsko »Novo pokolenje« izdaju gotovo

jednovremeno roman »Sunce nad rekom
Sangan« od kineske spisateliice Din Lin

(ili u beogradskoj verziji Ting Ling). Beo-
gradsko izdanje knjige preveo je Krsta
Rađović (tiraž 8.000 primeraka), a Zzagre-
bačko Josip Smolčić (u Knjizi nije naveđe-
na visina tiraža), Znači, opet dva prevo-
dilačka honorara. Što se tiče tiraža, veru-
jem da bi jedno, bilo beogradsko bilo za=
grebačko izdanje, zadovoljilo potrebe trži-
šta. Ovđe bi se još moglo dodati da je
zagrebačko izdanje knjige »Sunce nad re-
kom Sangan« tehnički daleko bolje oprem~
ljeno.

Slični slučajevi su, na primer, dvostru-
ko izdavanje romana »Spartak«• od Đova-
njolija (izdavači »Novo pokolenje« — Beo-

grad, prevodilac Živko Kostić, tiraž 10.000
primeraka i »Novo pokolenjć” — Zagreb,
prevodioci Dinko Foretić i Ladislav Gra-
kalić, tiraž 8.000 primeraka) i trostruko iz-
davanje Gogoljevih pripovetki (»Novo Dpo-
Rkolenje« Beograd, prevodioci D. Jovanović,
V. Poljakov i drugi, tiraž 10.000 primera~
ka, zatim »Zora« — Zagreb, prevodilac
Ramon Šovari, tiraž 10.000 primeraka i
»Kultura« — Zagreb, prevodilac Ramon So-
vani, tiraž 10.000 primeraka,). Zadnji slu-
čai je karakterističan utoliko, što se
»Kulturino« izdanje Gogoljevih 'pripovetki,
jako je najpotpunije, a i,tehnička oprema
mu je vrlo dobra, sporo prodaje, jer je
20.000 primeraka prethodnih izdanja u ve-
likoj meri zadovoljilo potrebe. Ako je iz-
davačko. preduzeće »Kultura« već htelo da
štampa Gogolja, zašto nije uzelo njegove
»Mrtve duše«, jer je ta knjiga izašla pre
nekoliko godina i retko/ gde može da se
kupi.

Svi naveđeni slučajevi tiču se prošle go-
dine. No, ni ova godina neće, izgleđa, osta-
ti bez sličnih primera. »Novo pokolenje«
— Zagreb najavljuje  izdavanie knjige
»20,000 milja pod morem« od Žil Verna
koju je neđavno izdalo »Novo pokolenje«
— Beograd i »Zastave na kulama« od Ma-
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Janko Đonović, R. Konstantinović,
Dušan Milačić. Od prevoda treba ista-
ći Šekspirove drame »Romeo i Juli-
ja« i »Zimska bajka« u prevođu Bo-
re Nedića, »Klošmerl« i »Put po Har-
cu« i izbor iz »Hiljadu i jedne noći«
u prevodu S. Vinavera, Čehovljeva
»Činovnikova smrf« u prevodu M. Pe-
šića, Puškinovu prozu, bajke i dramu
»Boris Godunov« u prevodu Božidara
Kovačevića. Veći broj originalnih de-
la i književnih prevoda naših člano-
va pređat je za štampu izdavačkim
preduzećima.

• Materijalni položaj književnika, o
kome su se u javnosti čule nepraved-
ne ocene, nije naročito zavidan. Či-
njenica je da profesionalna organiza-
cija književnika ima vrlo malen, u-
pravo neznatan broj profesionalnih
književnika. No i taj mali broj, go-
tovo bez izuzetka, n* živi od svog stva-
ralačkog rada, nego je prisiljen đa se
bavi raznim sporednijim poslovima,
kao što su redigovanje knjiga, prevo-
đenje, pisanje za dnevnu štampu. u-
češće u raznim komisijamaitd. itd. Na
osnovu jedne ankete o materijalnom
stanju književnika, ustanovljeno je da
sem dvojice-irojice književnika, koji
svojim književnim radom ostvaruju
relativno visoke prihode ostali imaju
prosečno koliko niže srednje ili više
plaćeni činovnik.

No ima takođe slučajeva da se iz-
vestan broj književnika nalazi u ne-
zavidnim materijalnim uslovima. Ne-
koliko pisaca još uvek nemastana,ili
bar takav stan u kome bi mogao da
rađi. Mnogisu bili preko zime bez nu-
žnog ogreva. Ima ih koji nisu u mo-
gućnosti da se snabdeju osnovnim po-
trebama. Nastojanja Udruženja da u
fom pogledu interveniše, ostala su,
nažalost, najčešće bez rezultata.
Pokazalo se, sem toga, da velik: broj

književnika, “ to upravo onih koji su
i književno najaktivniji, ima znatan
broj državnih, političkih i društvenih
zaduženja. Ma koliko da se često po-
jedinci ne mogu osloboditi pojedinih
dužnosti, svakodnevni zadaci spreča-
vaju ih. očigledno, u vršenju njiho-
vog književnog poziva. Pun razvitak
književnoga života ne može se ni za-
misliti bez velikog broja profesional-
nih književnika, književnika kojima je
književni rad osnovna živofna briga.
S druge strane, kada je pred književ-
nike postavljeno da mogu, po slobod-
noj volji, da se opređele za profesio-
nalizam, skoro niko to nije učinio, ve-
rovatno zato što su se bojali da li će,
u okviru današnje Uredbe o honori-
sanju, moći svojim perom izdržavati
sebe i svoje porodice. Činjenica je da
bi danas jedan romansijer morao o-

· bjaviti godišnje po jedan roman dabi
mogao živeti skromnim životom jed-

nog srednje plaćenog činovnika. Me-

đutim, činjenica } da mi nemamo i
nismo imali književnika koji mogu
svake godine objaviti po jednu knjigu
od oko 20 tabaka.

Tim problemima našeg književnog

života, nažalost, ni pojedini književ-

nici, ni samo Udru;enje nisu posvetili
dovoljno pažnje. A o tome će se, do-

stojanstveno i bez galame, morati po-

vesti računa. Jer od toga, u krajnjoj

liniji, zavisi i plodnost i dalji razvi-
tak naših književnika, od toga, u znat-
noj meri, zavisi sudbina naše književ-

nosti.

  

KRJIŽEVNE'NOVINE
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ina „Zmuajeva dečja poezija na
Šiptarskom jeziku

Pitanje dječje književnosti na šip-
tarskom jeziku pretstavlja jedno od
najvažnijih pitanja i zahteva da mu
se posveti puna pažnja. Danas, nije-
dan od mlađih književnika Šiptara ne
bavi se dečjom književnošću, a tako-
đe ne postoji neko veće književno
nasleđe iz oblasti dečje književnosti
u albanskoj literaturi. Sem toga, deci
je nepristupačna literatura na srpsko~
hrvatskom jeziku, što nije slučaj sa
odraslima ili sa učenicima viših ra-
zređa srednjih škola. Zbog svega tfo-
ga, izdavanje jednog dela „Zmajeve
dečje poezije na šiptarskom jeziku za
svaku je pohvalu.
Ovaj težak, ali vrlo koristan posao

uzeo je na sebe Anton Četa. Četi ovo
nije prvi posao ove vrste, U svojim
·dosadašnjim prevodima on je poka-
ao da ima smisla i umešnosti za pre-
od poezije (i sam se bavi poezijom),
ma da je od svih dosadašnjih prevoda
na šiptarski ovaj prevod Zmaševe po-
ezije zahtevao najviše truda, đuha i
pesničkog talenta.

Zbirka sadrži oko 100 pesama, u-
glavnom odabranih iz zbirke »Našoj
deci« u izdanju Novog pokolenja, a
ušlo je i desetak pesama iz četvrte
knjige Zmajevih celokupnih dela u
izdanju Narodnog dela, Izbor pesa-
ma, koje su ušle u zbirku, učinjen je
uglavnom tako da su uzete one koje
su upućene najmlađima, kakostoji i
u naslovu knjige. Pesme su fako ras-
poređene da prvo dolaze najjedno-
stavnije, počinju sa »Tashin, ftashin
tanana«, pa se završavaju pričama
koje su i za odđrasliju decu. Na taj
način, ova zbirka pesama može isto-
vremeno da posluži i kao štivo za u-
čenike osnovnih škola.
Sam autor kaže da je pesme prevo-

đeći adaptirao, Možda i nije mogao
drukčije da postupi. Prevoditi u sli-
ku, paziti na ritam, a pridržavati se
strogo originala, gotovo je nemoguće.
I stvarno, kad je Četa slobodnije pri-
lazio prevođenju neke pesme, on je
davao uspele prevode, često dosta po-
etske, Svakako da su najuspelije pe-
sme »Bolja mačka, nego Paja«, »Pi-pi,
pi-pi«, »Materina maza«, čija treća
strofa, bez sumnje, pretstavlja naj-
uspeliji prevod u celoj zbirci.
Ponekad je prevodilac lakoću i so-

nornost izraza postizao i pored stro-
gog priđržavanja teksta i davao je

 

. Nebolibo primedbi na našu
izdavačkudelatnost

karenka, koja je pre mesec dana izašla u
izdanju »Prosvete« — Beograd.
Evenftualna kritika na ovu primedbu bila

bi da je potrebno pojieđina dobra dela
štampatii ćirilicom i latinicom. Kako se to
pitanje pravilno rešava, pokazala je »Kul-
tura« —· Beograd — Zagreb načinom izda-
vanja Balzakovih i drugih dela, a i »Novo
pokolenje knjigom »Davidđ Koperfild« od
Čarlsa Dikensa. Ta su dela štampana obe-
ma azbukama. Prevodilac je isti, samo re-
dakcija različita, „prilagođena  osobeno-
stima jednog i drugog jezika.
Početkom ove godine izašli su u zagre-

bačkom »Ilustriranom vjesniku« i beograd-
skim »Neđeljnim informativnim novinama«
članci o planovima zagrebačkih i beo-
gradskih izdavačkih preduzeća za 1951 go-
dinu. Ako je to što smo pročitali sve, ili
uglavnom sve što će izaći tokom godine,
onda u ftim planovima postoji neshvatlji-
va -i neprihvatljiva  nesrazmera između
klasičnih i savremenih inostranih pisaca.
Skoro bi se moglo reći đa se dela savre-
menih pisaca neće ni izdavati ove godine.
Zašto se takva praksa već ustaljuje u radu
naših izdavačkih preduzeća? Čitalac koji
tek ulazi u literaturu (a takvih kod nas
ima dosta) sa pravom bi se mogao da upi-
ta, da li je u Engleskoj posle Dikensa iko
išta napisao i da li je francuska kKnjižev-
nost dala posle Balzaka ijednog prevođenja
dostojnog pisca? Šta je sa italijanskom,
nordiskom, „severno i južnoameričkom
književnošću? Tamo, izgleda, suđeći po
izdavačkim planovima „zadnjih pedesetak
godina niko ništa ne piše.
Već su i humoristički listovi počeli da

prave šale na račun velikih razmaka vre-
mena koji proteknu između izlazaka poje-
dinih knjiga istog dela. Tu bi došli »Pikvi-
kovci« od Čarlsa  Dikensa. Prvu knjigu
tog dela izdalo je »Novo pokolenje« — Za-
greb pre godinu dana, a druge još uvek
nema.Sličan slučaj je sa nekim izdanjima
»Prosvete« — Beograd. Prva knjiga »Iza-
branih dela« Voltera izašla je početkom
1950 godine, druge još nema. Prva knjiga
bajki »1001 noć« izašla je septembra 1950
godine, druge. takođe još mema. Druga
knjiga dela »Drame i komedije« Ostrov-
skog izašla je četiri godine posle prve,
usto drugačijeg izgleđa.
Uskoro će se navrš:ti peta godina kako

»Kultura« Beograd — Zagreb izdđaje dela
Maksima Gorkog. Dosad je izašlo dvađeset
knjiga, što bi značilo prosečno četiri knji-
ge godišnie, Nije li to suviše malo, naro-
čito s obzirom na vrednost i popularnost
dela Gorkog? Ako i preduzeće, koje će iz-
davati sabrana dela srpskih pisaca, PSSa
primenilo sličan tempo izdavanja, završiće
posao posle trideset, četrđeset godina.
Za te velike vremenske intervale između

pojedinih knjiga istog dela ima, verovat-
no, i objektivnih opravdanja, kao što su .

sporost prevodioca, nedostatak hartije i

drugo. Ali kako onda čovek da objasni

ovo: jula 1950' godine izđavačko preduzeće
Saveza novinara Jugoslavije pustilo je u

prodaju prvu knjigu romana »Mala Dorit«

od Čarlsa Dikensa, prevod Stanislava Vi-
navera. Druge knjige još nema, Međutim,

u decembru iste godine isto preduzeće iz-
daje roman »Klošmerl« od Ševalijea, tako-

đe u prevodu Stanislava Vinavera. Znači
li to da gorenavedeni, objektivni razlozi
neizlaska u ovom slučaju otpadaju?
U »Borbi« od 20 marta 1951 godine reče-

no je u jednom članku da izdavačka pre=
duzeća ne vođe računa o zahtevimačitalač-
ke publike, već u istom broju primeraka
štampaju i dela poznatih i dela nepozna-
tih, pa i lošijih pisaca. Evo primera da
pojedina preduzeća idu još dalje u nepo-
znavanju zahteva čitalaca” i, samim im,
potreba tržišta.
»Prosveta« — Beograd izdaje početkom

1950 godine slab roman Ane Karavajeve
»Zamah« u 8:00 primeraka, a odmah za-
tim jeđam od „najboljih romana Čarlsa
Dikensa »Velika očekivanja« u svega 5.000
primeraka. Razumljivo, »Velika očekiva-
nja« su formalno razgrabljena za dva-tri
dana, dok će se »Zamah«, verujem, moći
nuditi i kroz dve-tri godine, jer ga još
uvek skoro sve knjižare imaju u prilič-
nim količinama. Slično se desilo pri kraju
godine. Knjiga Leonida Leonova »Soć-ska-
kavci« štampa se u 12.000 primeraka, a je-
dno od eminentnih dela savremene svetske
književnosti »Američka tragedija« od Teo-
dora Drajzera opet u svega 5.000 primera-
ka. Ponavlja se gornji slučaj. »Američka
tragedija« je rasprođata za nekoliko dana,
dok će »Soć-skakavci« zbog prevelikog ti-
raža još dugo ispunjavati izloge i rafove
knjižara.
Da se i drugim izdavačkim pređuzećima

dešavaju slične omaške, dokazuje izvestan
broj knjiga, koje već mesecima, pa i go-
dinama, gledamo u knjižarama uglavnom
u istom broju.
Većina naših izdavačkih pređuzeća kao i

da ne zna da postoji potražnja već raspro-
datih knjiga i mogućnost njihovog drugog
i redom, ostalih izdanja. Čitalačka publika
bi sigurno bila zahvalna »Prosveti« da joj
je mesto prvog izdanja »Zamaha« Ane Ka-
Yavajeve dala drugo izdanje »Citadele«
Kronina, ili dela Ljermontova i mnogih
drugih knjiga, za koje su bibliofili srećni

kad ih nađu u antikvarmmicama. Anketa u
jednom od časopisa, »Književnim novina-

maili »NIN«-u mogla bi đa pokaže želje
naših čitalaca i ujedno posluži kao neka

vrsta kompasa izdavačkim preduzećima.

Stručnjaci sigurno mogu tehničkoj opre-
mi izdanja naših izdavačkih preduzeća da

stave daleko veće zamerke nego što ću to

ja da učinim. Sećam se jednog stručnog
osvrta u »Književnim novinama« na knji-

ge »1001 noć« i »Gargantua i Panfagruel«

Rablea. Od svega što samtu pročitao, ja

lično sam mogao da zapazim samo to, da
zaista boja poveza knjiga »1001 noć«e pot-

seća na povez nekog zakonika i da su šare

na koricama knjige »Garngantua i Panta

gruel« slične šarama na nadgrobnim spo-

menicima. Međutim i laici mogu da pri-

mete izvesne grublje nedostatke u tehnič-

koj opremi nekih drugih knjiga. .
»Novo pokolenje« — Beograd izdaje bi-

blioteku »Svetski pisci«, koja je, iako Dpo-
stoji tek kratko vreme, izborom dela i

vrlo pristupačnim cenama već osvojila sim-
patije čitalaca. Tehnička oprema knjiga je
uglavnom na visini, Uzmimo sleđeće knji-
ge te biblioteke: »Martin Tden« Džek Lon-
dona, »Mali Pjer« Anatola Fransa, »Žak«

 

vrlo metrički tačne stihove. Četa se
trudio da sve pesme koliko je to mo-
guće, buđuu sliku, jer je to i najbolji
način da ih deca pamte i da sa lju-
bavlju čitaju. U tom nastojanju on je
u većini slučajeva uspevao. Međutim,
on se. ponekad trudio da na svaki na=
čin da i slik, ma da je to bilo moguće,

. pa se tada dešavalo đa strada smisao
i stih, a rima je ostajala veštačka,
nakalemljena. Tako on slikuje »tlum-
caku« i »balku«, »mundimi« i »dimi«,
»anđe« i »mbramje«, »lehte« i »vet«
itd, /
U slučajevima kađ je bilo teško

naći slik, mogao je da preveđe i u
slobodnom stihu, na taj način što bi
pazio na ritam. A prenošenje risma
iz Zmajevih pesama bilo je olakšano
time što se u albanskoj poeziji obil-
no upotrebljava osmerac, u kome su
najveći deo Zmajevih dečjih pesama,
bar one koje je Četa preveo. Četa je
bio prilično slobodan pri prevođenju,
čime prevodi nisu ništa izgubili, Ali
ponekađ on je zloupotrebljavao tu
slobodu do te mere da ne znamo što
je Zmajevo a šta Četino. Još gore je
što Četa ponekad neki stih izostavi,
ili neki po svom nahođenju doda, U
pesmi »T'ashin, tashin, tanana« u še-
stoj strofi, prvo je od dva stiha na-
pravio tri, a zatim je od tri napravio
dva. U zagonetkama na str. 7 ima
četiri stiha više. Pesma »Vrabac zimi«
u originalu ima 24 stiha, a u prevođu
22, itd.

. Interesanino je napomenufi đa je
Četa osobene imenice šiptarizi'ao
Zmajeva Ana u prevodu je Drita, Ra-
dovan-Shpend, Stako-Agron, On je
ovim doprineo da pesme buđu bliže,
shvatlijivije šiptarskoj deci, a „sam
Zmaj nije ovim ništa izgubio, Među-
tim, izdavačko preduzeće i priređiva~
či ove zbirke učinili su jednu drugu
nepravdu i prema Zmaju i prema de-
ci, Zbirka je trebalo da ima jedan
pristupačan predgovor o Zmaju, sa-
mim fim što do danas o Zmaju nije
ništa pisano na šiptarskom i što je to

prva zbirka Zmajevih pesama na šip-

ftarskom. To bi doprinelo boljem upo-

znavanju Zmaja i njegove poezije i

pobudilo ljubav dece prema njemu,

koju on u svakom pogledu i zaslu-

žuje.
Hasan KALESI

  

  
Milan Konjović: U loži

  

Alfonsa Dodea, i »Stara prodavnica ret-
kosti« Čarlsa Dikensa: i obeležimo ih bro-
jevima od jedan do četiri (knjige su i iz-
lazile redom koji sam naveo). Moja zamer-
ka bi bila u tome što se, ako navedene
knjige stavimo jednu pored druge onako
kako stoje knjige u ormanu ili na polici,
dobija utisak da »Martin Iden« i »Žak« ne
pripadaju istoj biblioteci, kojoj i »Mali
Pjer« i »Stara prodavnica retkosti«. Naime,
zadnja, platnena ivica prve i treće knjige
potpuno se razlikuje od zadnje ivice druge
i četvrte knjige. Osim toga, druga i čet-
vrta knjiga imaju posebne omote, koje
prva i treća nemaju, (Napominjem da se
ovo odnosi samo na primerke u tvrđom
povezu. Meko povezani primerci svih na-
vedenih knjiga imaju slične omote po ko-
jima se odmah vidi da pripadaju istoj bi-
blioteci). Ovo „zaista izgleda sitnica, ali
znam bibliofile koji su kupovali i primerak
knjige u mekom povezu samo zato da bi
u njen omot stavili primerak iste knjige
u tvrdom povezu, pošto se ovaj svojim iz-
gledom izdvajao od ostalih knjiga iste bi-
blioteke. Nezgoda ovakvog postupka je
dvostruka. Onaj koji ie kupio dva primer-
ka iste knjige pretrpeo je štetu u novcu,
a istovremeno je lišio nekog drugog či-
taoca mogućnosti đa dođe do dobre knjige.
U prednjem slučaju radilo se o raznim

knjigama iste biblioteke. Međutim, evo
primera da slično može da se desi i kad
se radi o pojedinim knjigama istog dela.
Kod romana »Žan Kristof«• — Romen Ro-
lana, izdanje Hrvatske seljačke tiskarne
— Zagreb, platneni deo poveza sasvim je
drukčiji na prvoj i drugoj, a drukčiji na
trećoj i četvrtoj Knjizi, Izdđalje posmatra-–
no, dobija se. utisak da se radio dva dela
koja međusobno nemaju nikakve veze.
Neshvalljivo je zbog čega je to tako uči-
njeno, pogotovu kadđ se zna da su sve če-
tiri knjige u isto vreme puštene u prodaju.

Čovek se dalje pita zašto roman Teodo-
ra Drajzera »Američka tragedija•, izdanje
»Prosvete« — Beograd, nije povezan na isti
način kao »Bebit« Sinkler Luisa, »Sedmi
krste Ane Zegers, »Titan« Teodora Draj-
zera i druge knjige koje pripadaju »Pro-
svetinoj« biblioteci »Savremena zapadna
književnost« i kojoj bi, poj|logici, trebalo
da pripadne i »Američka tragedija«? Isto
bi se pitanje moglo postaviti i za skoro
izašli roman J. Bojera »Velika glad«.
Harmonija je lepa i prijatna stvar. Za-

što nam izdavačka preduzeća luskraćuju
radost da vidimp hatmoniju i u ormanu
za knjige?

Zadnjih meseci »Novo pokolenje« — Beo-
grad izdalo je, pored ostalih, i sledeća
dela: »Tajanstveno ostrvo» i »20,000 milja
pod morem« od Žil Verna, »Ostrvo s bla-
gom« Stivensona i »Robin Hud« Gilberta.
Ideja da se naveđena dela izdaju potpuno
je na svom mestu, jer literatura ove vrste
interesuje pionire i omlađinu, a sa vasbpit-
ne strane ne može im se ništa prebaciti,
Međutim, tehnička oprema tih knjiga je
jako loša. Mislim da je dovolino da bilo
koja ođZd njih prođe kroz ruke wdva-tri dđe-
čaka, kojima je uglavnom i namenjena,
pa da. se pretvori, kako se to kaže, u go-
milu kupusnih listova. Zar nije bilo mo-
pućnosti đa se mali broj knjiga, barem o-
nih za javne biblioteke, bolje povežu? Na-
suprot ovome, slična izdania »Novog poko-
lenja«•« — Zagreb, kao »Djeca kapetana
Granta« Žil Vema, »Petar Prvi« A. Tol-
stoja i druge, ukusno su opremljene i sve
knjige povezane u poluplatno.

Miomir MANJIČ

Odgovorni' urednik: Jovan Popović, Beograd: Franeuska broj ? — SŠtam parija »Borba« Beograd, Rardđeljeva 31.
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U Skoplju se
otvara umetnička

galerija
Uskoro će u Skoplju biti, prvi put,

otvorena Umetnička galerija. Ona će

biti smeštena u prostorijama Daut-

pašinog amama,koji, sam za sebe, kao

arhitektonski spomenik pretstavlja
istorisku monumentalnost. l m

U zbirci umetničkih dela zasada će

uglavnom biti zastupljena umetnost

jugoslovenskih naroda. Skroman broj

slika i skulptura ove galerije pretstav-

ljaće ono što je najbolje stvoreno na

polju umetnosti u našim narodnim Te
publikama. Na taj način, ona pruža

opšti pregled umetničkih postignuća.
Zbirka počinje delima s kraja XIX

veka. Impresionizam Slovenaca pret-

stavljaće jedan od najeminentnijih

slovenačkih slikara Jakopič. Srbija će

biti zastupljena Nadđeždom Petrović i
glavnim nosiocima srpskog slikarskog

realizma: Kostom Miličevićem, Pajom

Jovanovićem i Urošem Predićem, dok

dalmatinsko slikarstvo prefstavlja
Vlaho Bukovac. Na čelu takozvanih

modernista iz XX veka, koji SU pod
uticajem francuske škole, nalaziće se
i veliki majstor Ivan Meštrović.

Grupisana po narodnostima, zbirka

će uglavnom biti sastavljena iz dela
od početka XX veka do danas. Me-
štrović je zastupljen sa dva portreta,

Antun Augustinčić skicom za spome-

nik »Pobeda« (glavna figura spome-
nika izlivena je u prirodnoj veličini

u bronzi). Umetnik Krsto Hegedušić
— kompozicijama na motive iz isto-

rije hrvatskog naroda, poznatim de-
lom »Buđenje«, izrađenim od merme-
ra u prirodnoj veličini, Sem toga, ga~
lerija raspolaže delima grafičara To-
mislava Krizmana, umetnika Tartalje,
Uzelca, Šimunovića, Price, Detonija,
Glihe i drugih.

Najbogatije je zastupljena srpska u-
metnost.Pored pomenutih starih maj=-
stora Nadežde Petrović, Paje Jovano=
vića i Uroša Predića, u galeriji se na=
laze i dela majstora grafike Ljube I-
vanovića, koji je zastupljen velikom
zbirkom originalnih crteža majstora
Đorđa Andrejevića-Kuna, umetnika
Čelebonovića, skulptora — majstora

Tome mRosandića, skulptora Sretena

Stojanovića, Riste Stojovića, Dolinara

i Palavičinija, slikara Petra Dobro-

vića, Jovana Bijelića, Zore Petrović,

Predraga Milosavljevića, Đorđa Po-

povića, Nikole Grabovca, Koste Hak-

mana, Antona Hutera i drugih.
Slovenci su zastupljeni Božiđarom

Jakcem, skulptorom majstorom

Borisom Kalinom, Karelom Putrihom,

Rikom Debenjakom, Maksimom Sede-

jem, Božom Pengovim, Mihom Male-

šom i drugim.

Mlada nova makedonska umetnost
pretstavljena je najboljim delima svih
njenih umetnika.

Znamenitost galerije u svakom slu- „

čaju, čine dela naše srednjovekovne

umetnosti. Ovaj deo Galerije je isto-

vremeno i najpotpuniji. Naše odlične
ikone * kopije poznatih fresaka, koje
su većim delom bile izložene na Izlo-
žbi srednjovekovne umetnosti u Pa-
rizu, koja je doživela redak uspeh,

smeštene su u Galerij:

N. MARTINOSKI
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